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PREFACE. 



This little work, of which the third edition is 
now presented to the public, was not originally 
intended for pubUcation, but was printed for the 
use of the junior classes of the establishment at 
which the author is one of the French masters. 
His object was to present to the learner, in as 
concise a manner as is consistent with clearness, 
the accidence of the language, introducing, as 
occasion offered, some of the most essential rules 
of the syntax, and adding under each head exer- 
cises sufficiently copious to insure the perfect 
understanding of the rule exemplified. In this 
object he trusts he has succeeded, as although the 
two preceding editions have been chiefly con- 
fined to the use of the Royal Military College, 
still the book has been adopted by several of 
the author's friends in different institutions, both 
public and private. 

Typographical accuracy, the want of which too 
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often disfigures elementary works and embarrasses 
the student, has been carefully attended to. 

With these few observations, and confident that 
no pupil will be discouraged by the size of the 
Tolume, the author now sends it forth in hopes it 
may be found generally useful. 

RoTAL Military Ck)LLEGE, 
December 1840. 



EXPLANATION OF THE MARKS AND ABBREVIATIONS. 

m. masculine. f. feminine. 

8. singular. pi. plural. 

8. t. simple tense. c. t. compound tense. 

* denotes that the word under which it is placed, is not to be 
expressed in French 

— denotes thih the word under which it is placed, is the same 
in French as in English. 

art. article, to be expressed in French, though not used in 
English 

h. denotes that the word after which it is placed begins with 
h aspirate; in all not thus marked, the h is mute. 

( ) words enclosed within parentheses are expressed by the 
French word or words beneath. 
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FRENCH GRAMMAR. 



INTRODUCTION. 

§ 1. Grammar is the art which teaches us to make 
use of words correctly in speakiug or writiug ; it is di- 
vided into four branches : Orthography, Prosody, Ety- 
mology, and Syntax. 

§ 2. Orthography teaches, the nature and powers 
of letters, and the method of spelling, or combining 
them in words. The French alphabet has twenty-five 
letters : a, i, c, d, e,/, g, A, %,j^ k, I, m, n, o, p^q, r, 
5, ^, u, V, X, y, z. Of these a, e, i, o, tc, y, are called 
vowels, the rest consonants. 

Besides the marks of Punctuation, which are the 
same in French as in English, there are the apostrophe 
( ' ), which is a comma above the line, marking the place 
where a vowel has been left out, as Vhommej the man ; 
the (Uceresis ( " )> which is put over one vowel to sepa- 
rate it from another vowel with which it would otherwise 
unit£ and form but one sound, as hair, to hate ; the 
hyphen (-), used to join two words, as avonsnous, 
have we ; the cedilla ( ,.), a small mark put under c (9), 
denoting that it has the sound of s before a, 0, u, as 
gargon, boy; and three accents, the acute (^), the 
grave ( ' ), and the circumflex ( * ), used to denote the 
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various sounds of the vowel over which they are placed ; 
the grave accent is also used to distinguish a word over 
which it is placed, from another word spelt in the same 
manner ; as ou, or ; oily where. 

§ 3. Prosody means Pronunciation y that is to say, 
the using of the proper sound and the employing of a due 
length of time in uttering syllables and words. As the 
sounds of letters and syllables vary greatly according to 
circumstances, few correct rules can be laid down on 
this subject ; Prosody therefore as well as Orthography 
must be acquired by a practice of reading and writing; 
observing carefully the combination of letters of which 
each word is composed, and the manner in which it is 
pronounced. 

§ 4. Etymology treats of the different sorts of words 
of which a language is composed, of the various forms 
which they assume, and of their derivation. 

§ 5. Syntax teaches the connexion of words with one 
another and the order in which they are to be placed in 
sentences. 

Exercise on Pronunciation. 

A-mi, h^-te, te-nir, 6-t6, mo-d^-le, t^-te, i-mi-t6, 
e-co-le, c6-te, ver-tu, jeu-ne, jefl-ne, sou-pe, an-ge, 
am-bi-gu, en-cre, em-ploi, in-ge-nu, im-pie, plein, 
sein, on-gle, om-bre, trom-p6, Ver-dun, par-fum, 
ga-gea/ ai-gu, ai-de, nargeais, fai-ble, at-ne, pa-rai-tre, 
fo-lie, au-ro-re, au-teur, mar-teau, jam-be, mem-bre, 
en-ten-dre, im-po-li, sym-bo-le, pi-geon, bal, ba-bel, 
bur-les-que, cal-cul, cro-co-di-le, ce-ci, ce-ci-t6, cer- 
ceau, cy-pr^s, chat, che-val, cher-cher, chu-te, De- 
da-le, din-don, gai, go-gue-nard, geai, ge-n^-ral, gens, 
gin-gem-bre, Aa-che, Ae-ros, Aon-te, Aaut, ha-bit,her-be, 
he-ro-i-ne, heu-reux. Jus, ja-mais, jou-jou, kan-gu-rou, 
ki-os-que, la-t6-ral, le-gis-la-teur, bail, som-meil, mar- 
me-la-de, mo-ment, mur-mu-re, mys-t^-re, Ni-ni-ve, 
pour-pre, quai, qua-li-te, ques-ti-on, 6-qui-vo-que, ra- 
re-te, rom-pre, cour-roux, sai-son, sot-ti-se, sup-po-sez, 
s^-dui-sant, tac-ti-que, to-ta-li-te, bas-ti-on, the-&-tre, 
the-o-lo-gi-que, th^-me, thon^ thym, val-ve, ver-ve, vi- 



va-ci-te, ax-e, sex-e, A-lex-an-dre, ear-au-cer (gz), ex- 
il (gz), soiaj-an-te (ss), Aix (55), dior-neuf {z)j z6-nith, 
z6-ne, zig-zag, re-gi-on, con-ti-nent, ro-see, so-leil, 
trou-peau, pra-den-ce, 6-pee, cha-peau, ai-ma-ble, cam- 
pa-gne, vin, sa-tin, gar-9on. 

PART THE FIRST. 

§ .6. There are nine sorts of words, or parts of 
speech : the Noun, Adjective, Article, Pronoun, Verb, 
Adverb, Preposition, Conjunction, Interjection. 

A Noun is the name of any person or thing, which 
has either a substantial or an ideal existence. 

An Adjective is a word expressing the quality of a 
Noun. 

An Article is a word prefixed to a Noun to show 
that it is taken in a determinate sense. 

A Pronoun is a word which is substituted for a Noun 
to avoid its too frequent repetition. 

A Verb is a word which expresses the action or the 
state of persons or things ; it has moods, tenses, numbers, 
and persons. The subject of a Verb, is that which does 
the action, or is in the state expressed by the verb ; the 
regimen is that to which the action is done, and may be 
either direct or indirect. 

An Adverb is a word which is joined to a Verb, an 
Adjective, or another Adverb, to express its manner or 
circumstances. 

A Preposition is prefixed to the word which it go- 
verns, and serves to mark the relation between words. 

A Conjunction serves to connect words or sen- 
tences. 

An Interjection is a word which serves to express 
some sudden emotion of the soul. 

Of Nouns and Adjectives. 

§ 7. (Repeat the definition of a Noun, § 6.) Nouns 
are divided into Proper and Common, A Noun isL 
called Proper if it designate one individual of a class, 
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Common if it designate equally all the individuals of a 
class. 

§ 8. The French language has only two Genders, 
the Masculine and the Feminine; therefore every Noun, 
whether it be the name of an animate or inanimate being, 
must be either Masculine or Feminine. 

§ 9. A Noun has two Numbers, the /Singular and 
the Plural ; it is in the Singular when it means one 
person or thing ; in the Plural when it means two or 
more persons or things. This difference of number is 
generally shown by die termination. 

§ 10. (Repeat the definition of an Adjective, § 6.) 

Rule. — An Adjective agrees in gender and number 
with the no^m whose quality it expresses. 

As the same Adjective may express the quality of 
different Nouns which may be of the masculine or femi- 
nine gender, and in the singular or plural number, it 
has various terminations to mark its agreement ; as, un 
homme poli, a polite man, une femme polie, a polite 
woman ; des hommes polis, polite men, des femtnes 
polies, polite women. 

Of the Formation of the Px.uaAL of Nouns 

AND Adjectives. 

§11. The plural of nouns and adjectives is usually 
formed by adding s to the singular ; as, maison, house, 
maisons, houses. 

Fields. Armies. Brave soldiers. Great men. 

champ armSe — soldat grand homme 

Bound books. His daughters are tall and 
relie 2 livre 1 ses fille sont grande et 

handsome. 
belle, 

§ 12. Nouns and adjectives which end in the singular 
in Sy X, or z, are the same in the plural; as, le nez, the 
nose, les nez, the noses. 

His sons are happy. Those men are lazy. 

ses Jils sont heureux ces paresseux 



Those partridges are very lean. 
ces perdrix trh-maigre, 

§ 1 3. Nouns and adjectives which end in the singu- 
lar in aUf euy ou^ add x to form the plural ; as, chapeau, 
hat, chapeaux, hats. 

Except bleu, blue ; mou, soft ; trou, hole ; clou, nail; 
fou, fool ; JiloUf pickpocket; licou, halter ; sou, penny ; 
verrouy bolt, and a few others, which take s to form 
the plural. 

Magnificent tombs. Deep holes. Fine jewels. 
magnifique 2 tomheau 1 profond2 1 beau bijou 
Dexterous pickpockets. New taxes. Pretty 

adroit 2 1 nouveau imp6t joli 

playthings. Foreign birds. He bought some large 
joujou Stranger 2 oiseau 1 il acheta de grand 
nails and three bolts of iron. 
et trois de fer 

§ 14. Nouns and adjectives which end in the sin- 
gular in aZ, or ail, change this termination into aux ; 
as, cheval, horse ; chevaux, horses. 

Except bal, ball (dance) ; camaval, carnival ; rSgal, 
feast ; attirail, train (equipage) ; detail, detail ; 6pou» 
vantail, scarecrow ; iventail, fan ; gouvemail, rudder ; 
poitrail, breast of a horse ; portail, portal ; serail, 
seraglio, which take s to form the plural ; and seve- 
ral adjectives in al which have no plural. 

General officers. Ferocious animals. Fine fans. 
— 2 officierl feroceQ — 1 
Irremediable evils. The victories of those generals. 

— 2 mal 1 les victoire ces — 

The corals of those seas. The details of those affairs. 
les corail mer les — affaire 

The rudilers of those boats. The portals of those 
les bateau 

churches. The southern climates. His fiery 

iglise meridional 2 climat I 8esfougueux2 

horses. 
cheval 1 

§ 15. The following nouns are quite irregular in the 
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formation of their plural : ail, garlic, pi. aulx ; betail, 
cattle, pi. bestiaux ; csil, eye, pi. yeux ; deZ, heaven, 
pi. cieux ; dieul, grandfather, pi. aieux, ancestors, and 
dieuls, grandfathers. The pronoun tout, all, makes in 
the pi. m. tons. 

The actions of my ancestors. Their eyes were 

— mes leurs etaient 

blue. The eye of God beholds us (from the height 

bleu V Dieu voit2 nous 1 du haul 

of the) heavens. All the sailors of all the vessels of 

des les matelot vaisseau 

the British navy. His two grandfathers have 

la Anglaise 2 marine 1 ses deux out 

filled the first offices of the state. 
rempli les premiere charge de Vetht, 

Promiscuous. 

The pictures of those painters are very fine. The 
les tableau ces peintre sont trh-beau 
works of those architects delight the eyes of all 
travail architecte charment les 

beholders. The palaces (of the) kings. He ascended 
les spectateur palais des roi il monta 
(into the) heavens. The woods of those countries are 
aux bois ces pays sont 

very extensive. In that country the winter lasts four 

etendu dans ce Fhiver dure quatre 

months. The English troops are very brave. His 

mois Anglaise 2 troupe 1 ses 

friends are unfortunate. The seraglios (of the) sultan 

ami malheureux les du — 

and of the Dey of Algiers. (There were) two balls. 
et — d* Alger il y eut deux 

The fine horses (of the) Swedish dragoons. They 
cheval des Suidois 2 dragon 1 lis 
asked if those great preparations were destined 

demanderent ces preparatif itaient destine 

against his ancient and faithful allies. A bridge of 
centre ses ancien fidele allii un pent 

boats. The northern countries. All the coast was 
bateau septentrional 2 pays 1 toute la cote ttait 



covered with men, arms, horses, and chariots in 
couverte d' d'arme de cheval de — en 

motion: it was a confused noise like that 

mouvement cHaitun confus2 bruit \ semhlahle dcelui 
(of the) waves when Neptune excites the black tempests. 

des fiot quand — excite les noire tempite 
Streams of blood flowed on all sides. She 
desruisseaude sang coulaient de taute part elle 
filled with her complaints the woods and the 
remplit de ses gimissement hois 

mountains; she forgot the garlands of flowers 
montagne oublia guirlande fleur 

(with which) she adorned her beautiful flaxen tresses. 
dont omait ses 1 blond 3 cheveu 2 

A cloud of arrows darkened the air; meanwhile 
une nuSe trait obscurcit V — cependant 

Philoctetes, walking with slow steps, and holding in 
Philoctete mar chant a lent 2 pas I tenant 

his hands the arrows of Hercules, advanced (to the) 
ses les flhche d'Hercule s'avanfa au 

assistance of Nestor. 

secours — 

Of the Formation op the Feminine op Adjectives. 

§ 16. Every adjective ends in the feminine in e 
(mute). 

If an adjective end in the masculine in e (mute) its 
feminine is the same ; if it do not end in e (mute) add 
this letter to make it feminine ; as, poll, m. polie, f. 
polite. 

His house is too small. That nation is bar- 
sa f. est trop petit cette — f. bar- 
barous. She is very skilful. That house is well situated. 
bare elle trh-habile cette bien situi 

This mountain is steep. His disposition was cold 
cette montagne ^, escarpe son humeurf. Staitfroid 
and severe. 
et severe 

§ 17. Adjectives which end in the masculine in / 
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change this letter into v, and those which end in x 
change it into s, and add e to form their feminine ; as^ 
neuf, ID. neuvCy f. new ; heureux, m. heureuse, f. 
happy. 

A new thought A virtuous woman, 
une neuf2 pensie f. 1 une vertueux 2 femme 1 
A shameful action. Those persons are active. 
une honteux 2 — f . 1 ces personne f. sont actif 
His manners are natural. A deh'ghtful valley. 
ses manikre f. naif une dilicieux 2 vallSe f. 1 

§ 18. Adjectives which end in the masculine in el, 
eil, ien, on, et, double the final consonant and add e to 
form their feminine ; as, cruel, m. cruelle, f. cruel. In 
the same manner are formed the feminine of the ad- 
jectives, baSy low ; cas, hoarse ; Spais, thick ; gentilj 
genteel; gras, fat; gros, big; las, weary; metis, 
mongrel ; nul, none ; sot, silly. 

This meat is very good, but too fat. The 
cette viande f. tris-bon maia trop les 

laws of Draco were cruel and bloody. An ancient 
hi f. Dracon Staient sanguinaire une ancien 

custom. ■ A low room. A silly undertaking. 

coutume f. une 2 chambre f. 1 une entreprise f. 

His memory (will be) immortal. A hoarse voice. 
sa memoire f. sera immortel une 2 voix f. 1 
A fat cow. The ancient republics. A thick 
une 2 vache 1 les republique f. une 2 

smoke. A mortal wound. 
fumee f. 1 une mortel2 blessure f, 1. 

§ 19. Adjectives which end in the masculine in eur 
generally change r into s and add e to form their femi- 
nine: however those which express comparison only 
add € ; as, trompeur, m. trompeuse^ f. deceitful ; meil- 
leur, m. meilleure, f. better. Some change eur into 
eresse^ and those which are derived from the Latin gene- 
rally change eur into rice. This rule applies to many 
nouns ending in eur which have also a feminine. 

A deceitful appearance. He seduces 

une trompeur 2 apparence f. 1 il siduit 
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by his fawDing manners. The best part of 
par sesfiatteuT 2 manikre f. 1 la meilleur partie f. 
that book. The exterior walls of those 

ce livre les extSrieur 2 muraille f. 1 
buildings. A celebrated actor. A celebrated actress. 
bdtiment un cilibre2 acteurl une 2 1 

§ 20. The following five adjectives have two mas- 
culine forms ; the first is used before a noun masculine 
beginning with a consonant, the second before a vowel 
or h mute : beau or bely fine ; nouveau or nouvelf new ; 
vieux or vieil, old ; fou or fol, mad ; mau or mol, soft; 
the feminine is formed from the second masculine by 
doubling the final consonant and adding e. 

An old gown. A new custom. A fine man. 

une robe f. une coutume f. un homme 

A fine woman. It is a very foolish story. 
une femme c'est une tris-fou histairef, 

. § 21. The following adjectives are entirely irregu- 
lar in their manner of forming the feminine : blanc, m. 
blanche f. white ; franc, franche, frank ; sec, shche, 
dry ; frais^fraiche, fresh ; grec, grecque, Greek ; turc, 
turque, Tuvkish; public, publique, public; long, longue, 
long ; binin, bhiigne, benign ; malin, maligne, m^x^^ 
Tkdint; faux, fausse, false; doux, douce, sweet; roux 
rousse, reddish; favori, favorite, favourite; jumeau, 
jumelle, twin ; traitre, traitresse, treacherous. 

The Greek navy. That story is false. 

la 2 marine f. 1 cette histoire f. est 
I have bought a white hat and my sister 

fai achetS un 2 chapeau m. 1 ma sceur 

wears a white scarf. The white rose is my 
porte une 2 icharpe f . 1 la 2 — f. 1 ma 
favourite flower, it has so sweet a smell. 

2 Jleur f.l elle a si 3 4 unci odeurf.2 
That young lady is my twin sister. The public 
cette jeune demoiselle ma 2 1 V 2 

opinion. His temper is mild. 
— f . 1 . son humeur f. doux. 
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Promiscuous. 

That man is very learned. That girl is amiable. 

cet savant cettejille aimable 

She was so bashful. A very unfortunate undertaking*. 

itait si honteux une malheureux f. 

She has always been his favourite. The Swedes are 
a toujours etc sa favori Sucdois soni 

well made, robust, nimble, capable of supporting the 
bien fait robust e agile — soutenir 

greatest labours, full of pride, rather brave than 
plus grand travail m, plein Jierte plus — qu 
industrious. Near an old tower. The long 
industrieux Aupris d*une tour f. les 

nights. His bad fortune and the victorious 
nuitf. sa mauvais — f. les victorieux2 

arms of his enemy. His majestic and vene* 
arme f. 1 son ennemi sa majestueux 2 — 

rable countenance expressed the most profound in- 
— 3 figure f. 1 exprimait la plus profond -^ — 
dignation. 
— f. 

Of the Akticle. 

§ 22. (Repeat the definition of an Article, § 6.) 
There is in French only one Article, it is Ze, m. s. the, 
which becomes /a, f. s.; les, m. and f. pi. 

Rule. — ^The article always agrees in gender and 
number with the noun to which it belongs, and if there 
are several nouns, it must be repeated before each and 
agree with each. Example : Le p^re, la mdre, et les 
enfants, the father, mother, and children. 

The day. The night. The days. The nights. 

jourm, nuitf. 

The horse. The horses. The woman. The cause 

cheval femme -f. 

and the effects. I saw yesterday the king, queen, 

effet Je ms hier roi reine 
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and princes. The soldiers and sailors whom you 
— soldat matelot que vous 

saw yesterday. The trees and flowers of our gar- 
vites arbre m. fleur f. nos jar^ 

dens. The errors and prejudices of those men. 
din erreur f. prejugi ces homme 

The sun, moon, and stars are the glory of 

soleil m. lune f. etoile f. sont gloire f. 

nature, 
art. — f. 

§ 23. When the prepositions de^ of, and <J, to, are 
used with the article, de le becomes duy of the, and d le 
becomes aw, to the, provided the word to which they 
are joined begin with a consonant ; de les and d les 
are always changed into des, of the, and aux, to the ; 
this is called contraction of the article.* 
There is no contraction of de la and d la. 
Examples. Du cheval^ of the horse ; au ckien, to the 
dog ; des chevaux, of the horses; aux chiens, to the dogs ; 
de la maison, of the house ; d la chaise, to the chair. 
Of the book. To the dog. From the window. 
livre ckien fenitre f. 

•^othe river. From the houses. To the chairs. 

riviere f. 
The plants of the gardens, the animals of the forests, 
plant e f. . jar din m. — m. forit f. 

the minerals of the earth, and the meteors of the sky. 
— m. terre f. mStSore m. del m. 

§ 24. If the singular word to which le or la is joined 
begin with a vowel or an h mute, the vowel of the ar- 
ticle is dropped and an apostrophe is put {V) ; this is 
called elision ; as, Vdme for la dme, the soul ; Vhomme 
for le homme, the man. 

The soul of man. The history of 

dme f. art. homme histoire f. art. 

Spain. The love of glory. The four sea- 
Espagne f. amour m. art. gloire f. quatre sai- 

* The prepositions de and d, as well as the article^ are to he re- 
peated before each noun which they govern. 
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sons of the year. The hope of success. 
son f. annie f. espirance f. art iucc^s m. 

The French artillery. The lily is the emblem 

Fratifais 2 ariillerief. 1 lism. embUme m. 
of innocence. I prefer spring to 

art. — f. Je prefh'e art. printemps m. art. 

summer, autumn, and winter. 
etc m. automne m. hiver m. 

§ 25. If the pronoun tout, all, b^ used with a 
noun^ it prevents the contraction of the preposition 
and article, because it must be placed between them ; 
as, de tons les ecoliers, of all the scholars ; d toute la 
ville, to the whole town. 

Of all the men. To all the virtues. The re- 
komme vertu f. re- 

lation of all the circumstances of my life (would be) 
cit m. circonstance f. ma vie serait 

very long. We spoke to all the brothers of the 

— nous parldmes frhre 

queen. More or less of pain is the lot of 

plus ou moins peine par tag e m. 

(every body). 
tout le monde. 

§ 26. The English Indefinite Article a or an is ren- 
dered in French by un, m. une, f. ; this word is pro- 
perly a numeral adjective and means one ; but used in 
this sense it may be called the Indefinite Article, though 
there is really in French but one Article, le^ la, les. 

A man and a woman. A chair and a table. 

chaise f. — f. 

She has a good pear. Take a glass of wine. 
elle a poire f. prenez verre m. vin 

(I shall have) a fine house. I have written to a 

JTaurai maison f. J'ai ecrit 

friend. 
ami m. 

§ 27. When a Noun is used in a partitive sense in 
English, that is, having before it some, or any, ex- 
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pressed or understood^ we use the preposition and ar- 
ticle du, de lay de l\ or des^ according to the gender 
and number of the noun ; but if an adjective come 
before the noun, de or d only is to be used in the same 
sense. * 

Examples, Some fruit and flowers, du fruit et des 
fieurs ; some good wine, de bon vin ; rich presents, de 
riches presents. 

Give me some bread and butter. Put some 

Donnez^moi pain m. beurre m. mettez 
oil and vinegar in the sallad. Have you 

huile f. vinaigre m. dans salade f. avez- 
any ink and pens ? We had some fine peaches 

encre f. plumes f. avians peche f. 

in our gardens. Give me some cherries, apples, and 

nosjardin cerise f. potnme f. 

plums. I have found none among the inhabitants 
prune f. je ai 2 trouvi 3 n' 1 parmi habitant 

but good citizens and brave soldiers. (You must have) 
que citoyen — il vous faut 

good dogs to guard your flocks. We have 

chien pour garder vos troupeau avons 

to-day more important cares. 

aujourd^hui 2 — 3 soin m, 1 

§ 28. Nouns preceded by a word of quantity re- 
quire only the preposition de before them, unless taken 
in a definite sense : as, many people think so, beaucoup 
de gens pensent ainsi ; be has so much kindness, il a 
tant de bontS. 

Exception. The word of quantity bien^ much or 
many, is always followed by the article ; as, that man 
has much wit, cet homme a Men de Vesprit, 

Many strangers hastened from Constantino- 

beaucoup accouraient — 

pie. There are few kings who know how to seek 
il y a peu sachent • chercher 

true glory. I had never seen (so much) money, 
art. n*avais jamais vu tant 

So many victories had given to the Swedes a great 
tant avaient donnS SuSdois 

c2 
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confidence. The heroic devotion of a small 

coTifiance f. 2 divouement m. 1 

number of friends. A multitude of shrubs of 

— f . arbrisseau m . 

^very kind. It is many years since we 

espice f. II y a bien annie f. que nous avons 
left Paris. We have (too many) cares. We 
quitti — avons trop soin m. 

have no more hay for the horses. A great quantity 
tC avons plus foin quanHtc f. 

of snow has fallen. She has many talents. 
est tombee a bien — 

§ 29. There are other words besides the article in 
which elision of the final vowel takes place. The only 
vowels subject to elision are a, e, i. 

Elision of a occurs only in the words la, the, and 
la, her, before a vowel or k mute. 

Elision of e occurs in le, the ; le, him ; je, I ; me, 
me ; ie, thee ; se, himself; de, of; ne, not ; ce, tliat ; 
que, that ; and generally in the compounds of que, be- 
fore a vowel or k mute. 

Elision of i occurs only in si, i(, before il, he, or 
Us, they. 

Examples. II I'aime for il la aime, he loves her ; 
elle Vaime for elle le aime, she loves him ; s'il m'estime 
for si il me estime, if he esteems me. 

I love him. He loves her. The mind. 

Je aime 2 le \ aime 2 /a 1 esprit m. 

Of the history. From the east. The expedition 

histoire f. orient — f. 

of Algiers. I excite universal admiration. The 

Alger — art. universel 2 — f. 1 

king has promoted thee to the bishopric. He esteems 
a 2 promu 3 1 evicki m. estime 2 

me. He dresses himself. That was a fine action. 
1 habille2 1 itait — f. 

What has he said of the piece of gold which she 
que a-t'il dit piice f. or que elle 

gave him? Although he thinks. If he come. 
donna 2 lui 1 quoique pense vient 
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Since he knows that they can do it if they 
puisgue salt Us peuventfaire 2 le I 

please. 
veulent. 

Promiscuous. 

He distributed money in all the villages. They made 
distribua argent — m. on Jit 

the calculation of all the vessels which 

denombrement m. vaisseau m; qui 

could perform that voyage. The swords and 

pouvaient faire ce — m. epte f. 

guns of all the (foot soldiers) and the helmets of 
fusil m. fantassin casque m. 

all the (horse soldiers). We find (everywhere) con- 
cavalier on trouve partout con- 

tented hearts and cheerful countenances. 
tent 2 coBur m. 1 gai 2 visage m. 1 

Of the Adjective. 

§ 30. Adjectives have three degrees of Compari- 
son; the Positive, the Comparative, and the Superla- 
tive. 

An adjective is in the Positive degree when it sim- 
ply expresses the quality of a noun without any in- 
crease or diminution; as, bon, good; mauvais, bad. 

This pear is ripe. This story is amusing. 

cette poire f. mur histoire f. amusant 

A charming woman. A rich man. A superb 

charmant riche 2 1 superbe 2 

castle. 
chdteaum. 1. 

§ 31. An adjective is in the Comparative degree 
when it indicates the quality- of one thing contrasted 
with that of another ; and as the one may be either 
equal, or superior, or inferior to the other in the 
quality ascribed to it, there are three kinds of Com- 
parative, that of equality, of superiority, and of ew/e- 
riority. 

c3 
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To form the Comparatiye of Equality, aussi^ as, is 
put before the adjective. 

To form the Comparative of Superiority, p/u^, more, 
is put before the adjective. 

To form the Comparative of Inferiority, mains, less, 
is put before the adjective. 

The word thauy or as, following the Comparative in 
English, is translated by the conjunction que, which 
is put in the same place as the corresponding English 
word. 

Examples. He is as learned as his brother, il est 
aussi savant que sonfrhe; my father is richer than 
your friend y man phe est plus riche que votre ami. 

There are only three adjectives which have an irre- 
gular way of forming their Comparatives; they are, 

POSITIVE. COMPARATIVE. 

bon, good, meilleur^ better. 

mauvaiSy bad, pire or plus mauvais, worse. 

petit, small, moindre or plus petit, smaller. 

Note. When better, worse, and less are adverbs, 
they are translated by mieux, pis, and mains, which 
are the comparatives of the adverbs bien, well ; mal, 
badly; and j^eu, little. 

I am as rich as you. The rose is more beautiful 
suis — f. beau 

than the violet. Paris is less populous than Lon- 
violette f. — m. peupU Lan^ 

don. Homer was perhaps a greater genius 
dres Homire Stait peut^itre genie m. 

than Virgil. This pear is as ripe as that apple. 
Virgile cette pamme f. 

Virtue is more precious than riches, 

art. vertu f, prScieux art. richesse 

Are you not less leatned than your brother ? 
ne ites-vous pas savant frhre art. 

Shipwreck and death are less fatal than the 
naufrage m. art. mart f. sont funeste 

pleasures which attack virtue. It is as easy 

plaisir qui attaquent art. it aise 



\ 



19 

to do good as to do evil. That is easier 

defaire art. bien art. mal m. cela 

to say than to do. That fruit is good, but this 
d dire ce — Idm. mats celui-ci 

is better. His condition is bad, but it has been worse. 

sa — f. elle a Ste 

My expense is small, but yours is smaller. He 
ma defense f. la v6tre 

talks less than his sister. This house is less 
parle sa maison f. 

than the other. His reasoning (is not) better 

autre son raisonnement m. ne est pas 
than yours. 
le v6tre» 

§ 32. An adjective is in the Superlative degree, 
either when it expresses the quality of a noun in its 
) highest state with reference to other things; as, the 
tallest of trees ; — or in a very high state, absolutely and 
without reference to anything else ; as, a very tall tree. 
Hence there are two sorts of Superlative, the relative 
and the absolute. 

The Superlative relative is formed by putting the 
article or the possessive pronouns mon, ma, meSy &c. 
before any adjective in the comparative of superiority 
or inferiority; as, les plus grands hommeSf the ^Teoiest 
men ; les monarques les plus puissants, the most pow- 
erful monarchs ; man meilleur ami, my best friend. 

The Superlative absolute is formed by putting one 
of the adverbs, trhs^fort, bien, very ; extrimementf ex- 
tremely; ir^finiment, infinitely, before an adjective in 
the positive degree ; as, tris-riche, very rich ; infini' 
ment grand, infinitely g^eat. 

Wisdom is the most precious of all gifts. 

art. sagesse f. prideux art. don m* 

London is the finest of cities. Cicero was 

Londres art. ville f. Ciceron itait 

the most eloquent of the Roman orators. 

— Romain 2 orateur 1 art. 

Self-love is sometimes the most formidable ene- 

amour-propre quelquefois —2 enne- 
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my of man. He is my best friend. That is 
mi m.l art. ce mon ami ce est- Id 

her least fault. Alexander took the strong^etit 

ion defaut m. Alexandre prit fort 

cities, conquered the most considerable provinces, and 

conquit — 2 — f. 1 

ruined the most powerful empires. The least excu- 
ruina puissant 2 — ^m. 1 — 

sable of all errors is that which is wilful. 
— art. erreur f. celle qui volontaire 

London is a very fine city. That precipice is very 

ce — m, 
steep. The style of Fenelon is very rich, and very 

escarps — m. — 

harmonious, but it is sometimes very prolix ; that of 
harmonieux il quelquefois prolixe celui 

Bossuet is extremely sublime, but it is sometimes harsh 

— elevi dur 

and unpolished. The republic of Venice was the 

rude rSpublique f. Venise itait 

richest and proudest of all the republics of Italy. The 
riche fier Italie 

king was at the head of his finest troops. The 

d tite f. troupe f. 

enterprise was very dangerous. The richest families 
entreprise f. pSrilleux famille 

prepared to fly to the extremities of the world. 

se priparaient fuir extrSmitS f. monde m. 

Lewis XIV. obtained the deplorable glory of 

Louis quatoi'ze obtint — 2 gloire f. 1 

having destroyed the most singular and finest 
avoir dStruit singulier 

monument of human industry. Tlie remedy 

— m. humain 2 art. industrie f. 1 remade m. 

is worse than the disease. Exiled in the capital' of 

mal m. exile capitale f. 

the most celebrated people in the universe. In 
cSlebre peuple m. de univers m. d 

the midst of the greatest dangers. If he gave 

milieu m. — m. il donnait 
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an order it was in the plainest and clearest 
ordre m. ce etait dans simple 2 clair 3 

terms. 
terme m. 1. 

§ 33. Rule 1. An adjective agrees in gender and 
number with the noun whose quality it expresses. 

Rule 2. When an adjective expresses the quality of 
two or more nouns of the same gender, it is put in the 
plural, and agrees with them in gender. 

Rule 3. When an adjective expresses the quality 
of two or more nouns of different genders, it is put in 
the plural masculine. 

The good father. The good mother. A sober, 
phe mire sobre 2 

moderate, and virtuous life is acceptable to 
modere 3 vertueux 4 vie f . 1 — 

God. She was thoughtless, vain, and impertinent. 
Dieu Stait itourdi — — 

The king and the shepherd are equal after death. 

berger sont Sgal aprh art. mort f. 

Uprightness and piety are much esteemed, 

art. droiture f. piSte f. fort estime 

even by the wicked. These hills are covered 

mSme de m^chant pi. ces c6teau m. sant convert 

with trees loaded with fruits already ripe. My 

de arbre m. chargi de — m. dejd m&r mon 

brother and my sister have been very attentive to the 

fr^e ma saiur out ete attentif 

instruction of their masters. My father and my mo- 

— f. leurs maitre mon ma 

ther are contented. The love of life and the 

sont content amour m. art. 

fear of death are natural to man. 

craintef, art. naturel art. art. 

Pride and misery are often united. The 
orgueil m. art misire f. souvent uni 
mother and the daughter are equally virtuous. A 

Jille Sgalement vertueux 

father and mother beloved by their children. Virtue 

chfri de leurs enfant art. vertu f. 
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and talents united, 
art. — m. uni. 

§ 34. The Numeral Adjectivesaxe divided into Car- 
dinal and Ordinal. The Cardinal are used to denote 
the number of persons or things ; the Ordinal to denote 
the order or rank which they occupy. 

The Cardinal numbers are: un, 1; deux, 2; trois, 
3; quatre, 4; cinq, 5; six, 6 ; sept, 7 ; huit, 8; neuf, 
9; dix, 10; onze, 11; douze, 12; treize, 13; quatorze, 
14; quinze, 15; seize, 16; dix-sept, 17; dix-huit, 18; 
dix-neuf, 19 ; vingt, 20 ; vingt-un, 21 ; vingt-deux, 22 ; 
trente, 30 ; quarante,40 ; cinquante, 50 ; soixante, 60; 
soixante-dix, 70; soixante-onze, 71; soixante-douze, 
72; quatre- vingt, 80; quatre-vingt-un, 81; quatre- 
vingt-dix, 90 ; quatre-vingt-onze, 91 ; cent, 100; deux 
cents, 200; mille, 1000; deux mille, 2000; neuf cent 
quatre- vingt-dix-neuf mille neuf cent quatre-vingt^dix- 
neuf, 999,999. 

These numbers are all indeclinable except un, which 
has a feminine, une; quatre-vingty and cent in the plu- 
ral, which take a when followed by a noun either ex- 
pressed or understood, but not when followed by another 
numeral. Mille when used for a date becomes mil. 

Examples. Quatre-vingts hommeSy eighty men; 
quatre^mngt-dnq hommes, eight-five men ; deux cents 
chevauXf two hundred horses; deux cent cinquante 
chevaux, two hundred and fifty horses ; tan mil-huit 
cent seize, the year 1816. 

They fled at the sight of one or two 

lis senfuirent vue f. ou 

French squadrons. They besieged at once 

Franpais 2 escadron m. 1 On assiSgea d la fois 

four towns. Seventeen trees planted in a line. If 

ville f. arbre m. plante en * ligne 

you will send me a troop of fifty horse, I 

voulez envoy er 2 me I troupe f. cheval pi. 

(shall be able to take) two or three fortresses. Eleven 
pourrai prendre place 

deputies came to the camp of the king. At two 
dipute vinrent — m. d 
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miles from hence we have six thousand men. Of the 

mille de id avons 

fifteen thousand francs (which are required), the 

— m. que on demande 
lender (will not be able to count down) in money more 
priteur ne pourra compter argent * 

than twelve thousand francs. General Hoorn had with 

livre f. art. — — avait 
him fifteen hundred Swedes. 
lui Suedois. 

* 

§ 35. The Ordinal numbers are formed from the 
Cardinal by adding to them the termination iime ; how- 
ever premier, m.jsrcmi^rc, f. is used for Jir St, unieme 
being only used in compound numbers ; second, m. se- 
conde, f. is sometimes used for deuxieme ; the cardinal 
numbers which end in e drop this letter and take ikme ; 
the f of neuf is changed into v ; cinq takes u before 
i^nte. 

The Ordinal numbers are declinable like other adjec- 
tives. 

The English use the Ordinal numbers for the days of 
the month and after the names of sovereigns ; the Frencli 
use the Cardinal except for first; the article used 
with the number in English after the names of sove- 
reigns is omitted in French. 

Examples. Le premier de MarSj the first of March; 
le deux de Mai, the second of May ; Charles premier, 
Charles the First; Henri huit, Henry the Eighth. 

The tenth pear-tree in the third line. The 
pdrier m. dans ligne f. 

first man of his age. The colonel of the twenty-first 

son si^cle — 

regiment. Lewis the Fifteenth. George the Third. 

— m. Louis — 

C harles the First. 



§ 36. There are several nouns formed from the Car- 
dinal numbers; they generally end in aine ; 2iS huitaine, 
a week; dixaine, ten; douzaine, o, dozen; quinzaine, 
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a fortnight; vingtaincy a score; trentaine^ thirty ; gua^ 

rantaine, forty; cinquantainey^dy ; soixanfaine, sixty; 

centainCf a hundred; mt//ier, a thousand ; million^ a 

million ; milliard^ a thousand millions. 
All those which end in aine are feminine. 
Give me a dozen apples. We met 
Donnez-moi de ponune rencontrdmes 

a score of armed men. (There are) in the sky thou- 
anne 2 1 il y a m. 

sands of millions of fixed stars. 

Jixe 2 itoile f. 1 . 



Promiscuous. 

(In order to conquer) the United Provinces, Lewis 
pour subjuguer Uni 2 — f. 1 

the Fourteenth employed fifty millions of livres( which 

employa — qui 

would amount in the present day to) eighty-seven mil- 
en feraient aujourd*hu% 
lions; thirty vessels of fifty guns joined 

vaisseau pieces de canon joignirent 

the English fleet, consisting of a hundred sail ; the 

Anglais 2fiotte f. 1 forte • voile pi. 

king marched to the frontiers of Holland 

marcha sur frontihe f. art. Hollande f. h. 
with more than a hundred and twelve thousand men ; 
avec de 

the bishop of Munster had about twenty thousand. 

evSque — avait environ 

On the twentieth of August, 1672, the enraged 

• * Aoiit effr€ne2 

populace massacred at the Hague the two brothers 

— f. 1 massacra dans Haie f. h. 

DeWitt; one who had governed the state during 

— art. qui avait gouvemS etat 

nineteen years with integrity, and the other who had 

an vertu autre 2 

served it with his sword ; on the seventh of June in 
servi 3 le 1 son epie f. * Juin de 
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the same year, admiral Ruyter, with about a 

mime ann6e f. art. amiral — 
hundred ships of war and more than fifty fire- 
vaisseau guetre de brU' 

ships, attacked the two fleets. 
tot attaqua 

Of Tjifi Pronouk. 

§ 37. (Repeat the definition of a Pronoun, § 6.) 
There are six kinds of Pronouns, the Personal, 

Possessivey Relative, Absolute, Demonstrative, and 

Indefinite, 

Personal Pronouns are used for the names of per- 
sons or things. 

There are three persons: the first person speaks; 
the second is spoken to; the third is spoken of. 

The first person is /, s, we, pi. ; the second is thou, s. 
you, pi.; the third is he or she, s. they, pi. 

The Personal Pronouns which are used as the sub- 
ject (Nominative Case) of the verb are, 

I, je; thou, tu; he, il ; she, elle ; 

we, nous; you, vous ; ihey,m.ils; ihej,f.elles ; 
these pronouns are placed, as in English, before the 
verb, except in interrogations, when they are placed 
after it. 

Examples. 
I praise God, je loue Dieu, 
You go, vous allez. 

Will you come > viendrez-vous ? 
Instead of je, tu, il, ils, we must use moi, toi, 
lui, eux, when they are joined by a conjunction to 
another word, when they are the subjects of a verb 
which is not expressed, or when they are the antece- 
dents of a relative pronoun.* 

The Personal Pronouns which are used as the Re- 

• He who or whom, she who or whom, &c him who or whom, 
her who or whom, &c., are generally translated hy eelui qui or que, 
eelle qui or que, eeu9 qui or que, celUs qui or que, instead of lui qui, 
elle qui, &c 

D 
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giRten Dflrect or Indirect (aciciisative or dative) of tlie 
▼erb are. 



Utmt,mei die^ to thoe, te/ Mmk,1ef ha,M: tohna^tohe hti f 

tu^lom^MMW fOBttofan, «Mi*; lkaB»Bi«iBi f J«; to Aon* a. and tf 



These pronoans, contrary to the English method, are 
placed immediately before the verb whidi governs them ; 
but if the verb be in the Imperative Mood affirmative 
they are to be placed after it, and nun, toi, substituted 
for me, te. 

ExA]CPi.Ea. 
He speaks to me, il me parle. 
They despise me, t^ me meprisent* 
Give it to me, donnez-le-moL 

Speak to them, parlez-leur. 

When the Personal Pronouns are the Regimen of a 
preposition expressed, or when, being the Regimen of a 
verb, they are immediately preceded by the conjtinctioQ 
quCf tbeyare expressed as follows : 

me, mot; thee, fot/ him, lui; her, elle; 
us, nous ; you, vous ; them, m. eux; them, f. elles. 

Examples. 
Do that for me, faites celapowr moi. 

He admires no one but her, il iC admire quelle. 

I will speak. We spoke. WiU you go? 
parlerai parldmes • irez 

Have you finished your letter ? I tell you that you 
avez fini voire lettre dis que 

are wrong. Tell me all the news. Explain to 

avez tort dites nouvelle f. expliquez 

us the surprising e£Pects of the elements. It is I 

surprenantZeffet m. 1 — m. ,- ce est 

who will tell it you. Will you do that for 
qui dirai 3 /c 2 1 voulez faxre cela pour 

me ? I have already told you that my father will not 
ai dijd dit que neveutpas 

allow me. Thou art greater than I, and from thee 
permetire es grand 

I have learnt humility and wisdom. You. 

ai appris art. humility f. ^li.sageise f. 
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have shown us great talents; when will you 
avez montre — m. quand • 

show us great virtues ? God will jadge us. What 
montrerez vertu f. Dieu jugera que 

can I do for thee? Forgive me this fault and 
puis faire pour pardonnez oettefaute 

do not punish me. He sees only me. Who has 

* ne 1 pas 4punissez 3 2 II ne voit que qui a 

done that ? I. Hear me ; do not condemn 
ydit cela ecoutez * ne I pas 4 condamnez 3 

me without hearing me. Let me question Acantus 
2 sans Scouter laissez interroger Acante 

in your presence. 

voire — f. 
He IS very ridi. She is more beautiful than 
riche beau 

ber sisters* My brothers are not so tall as 
ses sceur mes ne sent pas grand 

yours, but they are stranger. Have you seen those 
leg votres fort avez vu ees 

ladies P Yes, and they have promised me to come. 
dame out ont promis de venir 

(Here are) three books; will they suit you? 

void livre m. * conviendront 

You have bought a dozen chairs; are they of 

avez aekete de chaise f. 

mahogany ? 

acajou 

You have spoken to him. Have you spoken to her ? 
parU 
He knows your sons, and he loves them, because they 

connait vos aime parce que 

are mild, attentive, and grateful. Will you do 
doux attentif reconnaissant voulez faire 
that for him? (He knows only) her. Who are still 
cela pour ne connait que qui sont encore 

my friends? He and I. I (see but) them. They 
mes ne vvis que on 

gave him his life because they had promised it 
donna * art vie f. paree que on avait promise 

him. 

d2 
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§ 38. The reflected and reciprocal pronouns of the 
third person are soi and se, 

Soi signifies himself^ herself; it is always singular 
and of both genders, and is only used after a preposition 
or after que, 

Se signifies himself, herself^ themselves, each other : 
to himself J to herself, to themselves, to each other : it is 
of both genders and both numbers, is always the reg'i- 
men of a verb, and is always placed before it. 

These pronouns are used both for persons and things ; 
but when soi is used for persons it is always in an inde- 
finite sense. 

Examples. 

Virtue is amiable in itself, la vertu est aimable de 
soi. 

Whoever loves only himself is unworthy of living, qui^ 
conque naime que soi est indigne de vivre. 

She deceives herself, elle se trompe. 

They make presents to each other, ils se font des 
cadeaux. 

People should seldom speak of themselves. 

on doit rarement parler art. 

Virtue is amiable of itself. He gives himself 
vertu f. aimable donne 

much trouble. She tires herself. Every one 

beaucoup peine lasse chacun 

draws to himself. He ruins himself. She flatters herself. 
tire d perd flatte 

§ 39. Personal pronouns of the third person, 

671 and y, 

JEn signifies of him, of her, of them, hence, thence 
it is used both for persons and things. 

Y signifies to him, to her, to them, here, there; it is 
generally used for tilings only. 

These pronouns are of both genders and numbers; 
they generally refer to a noun which has been already 
expressed ; and are always put before the verb, unless 
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it be in the imperative affirmative, wlien they arc | ut 
afler it. 

Example. That is a delicate affair; the success of 
it is doubtful ; c*est une affaire dilicate ; le succis en 
est douteux. 

That man pleases you, you speak of him often. 

cet plait parlez souvent 

That is a fine appointment; my brother aspires to 

ce charge f. mon aspire 

ft. (Here is) a French grammar; will you 

void Fran^ais 2 grammaire f. 1 voulez 
make use of it? Italy is a delightful country, 

faire usage art. Italie f. ddlicieux 2 pays m. 1 

1 intend to go there next summer. Do 

compte aller prochain 2 art. etc m. 1 

you bring me any news from Russia ? you come 
apportez nouveUe Russie venex 

from there, I believe. 

crais 

Promiscuous. 

He wished to strip the city of its privileges; it 
voulut dcpouiller ville f. ses — 
resisted, he besieged it ; he put (to fire and sword) 
resist a assiegea mit d feu et d sang 

the country which had chosen him for its bishop. 

pays m, qui avait choisi soneveque art. 

Sweden did not attack the United Provinces ; but sh6 
Suede f. n at t aqua pas Uni 2 — f. 1 

abandoned them (as soon as) she saw them threatened. 
ahandonna des que vit menacees 

He received the supplicants with haughtiness, and obliged 
re^ut suppliant hauteur h. obligea 

them to return several times; at last he declared to 

de revenir plusieurs fois enfin dSclara 
them the will of his master* In an eruption of 

volonte f. son maitre dans — f. art. 

Mount Vesuvius, Pliny resolved to save his mother, 
Mont m. Vesuve Pline risolut de sauver sa 

d3 
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who was dearer to him than life ; in rain she conjured 
itait cher art. en — conjura 

him to fly ; in vain she represented to him that her in- 
defuir represent a que ses tn- 

firmities hindered her from following him, and that 
firmite empichaient suivre 

the least delay exposed them both to perish ; ber 
dilai m. exposait tous deux perir ses 

entreaties were useless, Pliny refused to abandon her, 
priire f. furent inutile refusa de abandanner 

and forced her to accompany him. 
Jbr^a de accompagner. 

§ 40. Possessive pronouns denote possession ; they 
are of two kinds : 1st, the conjunctive are always joined 
to nouns, with which they agree in gender and number ; 
2nd, the disjunctive are not joined to nouns^ but relate 
to them and agree with them in gender and number. 

§ 41. Th^ conjunctive possessive Y^iOMOwn^ zx^ 
ISHy, mon, m. s. ma, f. s. mes, m. and f. pi. 

Thy, ton, m. s. ta, f. s. tes, m. and f. pi. 

His or her, son, m. s. sa, f. s. ses, m. and f. pi. 
Our, notre, m. and f. s. nos, m. and f. pi. 

Your, votre, m. and f. s. vos, m. and f. pi. 

Their, leur, m. and f. s. leurs, m. and f. pi. 

These pronouns perform the office of the article, 
and must therefore, in like manner, be repeated before 
each noun, when there are several, and agree with each. 

If the feminine noun or adjective to which the pos- 
sessive pronoun is prefixed^ begin with a vowel or an h 
mute, may ta, sa, are changed, for the sake of sound, 
into mon, ton, son. 

Examples. My father, mother, and sisters were 
there, monpkre, ma m^re, et mes soeurs y itaient; her 
son and his daughter, sonjils etsaJUle; my only hope, 
mon unique esperance. 

My fatlier and mother are very aged. The good 

king quitted his army. His wit, his talents, 
quitta armee f. esprit m. — m. 
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his politeness, and even his good nature, make him 

honnitete f. mSme bonhomie f. font 
beloved by everybody. That scene has been the 
aimer de tout le monde cette — f. a etc 
crisis of my folly and my misfortunes. His wife is 
crise f. folie f. de mal m. femme 

very ugly. I have spoken to her husband. I can 

laid parte mari puis 

assure you that her hope is ill grounded. All their 
assurer espSrance f. fondi 

projects have failed. Can ye abandon your wives, 
projet m. ont manquS pouvez abandonner 
your children, your king, your country? Behold 

enfant patrie f. considhez 

those great bodies of light which are suspended over 
corps m. lumtere suspendu sur 

your head ; comprehend, if you can, their nature, 

tete comprenez le pouvez — f. 

their use, their properties, their situation, their dis- 

usage m. propriete f. — 

tance, the equality or the inequality of their mo- 
— f. egalite f. inegalite f. mouve^ 

tions. His ingratitude and cruelty shall be known. 
mentici. — f. cruautif. seront connues 

§ 42. The Disjunctive possessive pronouns are, 

Mine, le mien, m. s. la mienne, f. s. les miens, m. pi. 

les miennes, f. pi. 
Tliine, le tien, m. s. la tienne, f. s. les tiens, m. pi. les 

tiennes, f. pi. 
His or hers, le sien, m. s. la sienne, f. s. les siens, m. pi. 

les sienneSf f. pi. 
Ours, le notre, m. s. la notre, f. s. les n6tres,m, and f.pl. 
Yours, le v6tre,m, s. lavotre, f. s. les votres, gi. andf. pi. 
Theirs, le leur, m. s. la leur, f. s. les leurs, m. and f. pi. 

The article which always accompanies a disjunctive 
possessive pronoun, and the pronoun itself, take the gen- 
der and number of the noun to which they have refer- 
ence. 

Examples. That is his intention and mine, c*est sor 
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hUeniwm et la wuame ; joa have your reaaons and we 
have oan, vams avez 90s rttuams, et mmu aoons les 
ft&h-et. 

They bare their opinion, and we have oars. 
ant — f. avoiu 

The historian relates that their costoms differ 

htstarien raeonte que coutume f. different 

from ours. Is it her temper or yours which fain- 
est-^x kumeur f. qui em-- 

den you firom living well U^ther? if it be yours, 
pSche mere ensemble ce est 

it is easy for you to remedy it, (by mastering 

il aise * de {porter rem^) y enprenant sur 

your temper); if it be hers, redouble your attention, 
vous^mhne redoublez * de — 

complaisance, and good behaviour, it is very 

de -^ de precede m. pi. 

seldom that this method does not succeed. We 

rare que ce moyen ne rhississe pas 
know what are your amusements in town, and 

savons quels — d art. ville f. 

you have not any idea of ours in the country; 

avez 2 ne I aucun idee £ d campagne f, 

but I assure you that ours are infinitely preferable to 
mais — — 

yours. She has learnt her lesson, but he has not 

a appris le^onf, napas 

learnt his. Yonr pens are not so good as mine. 

plume f. ne sent pas 
Charles by this manifesto invited all the Poles to 

— ce manifeste invitait Polonais 

unite their vengeance to his, and pretended (to 
joindre — f. priteyidait leur 

show them) that their interests and his were the same. 
faire voir * interit m. etaient m^me 

§ 43. The Relative Pronouns are those which relate 
to a preceding noun or pronoun called the antecedent ; 
they are qui, who or which ; que, whom or which ; quoi, 
what ; lequely which ; donty of which ; they are gene- 
rally placed immediately after the antecedent. 
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Quiy que, quoi, and donty^re indecliaable, and are al- 
ways of the same gender and number as the antecedent. 
Lequel is composed of the article le and the pronoun 
quel, and is thus declined : 
which, lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, 
of which, duquel, de laquelle, desquels, desquelles. 
to which, auquel, d laquelle, auxquels, auxquelles. 

Qui is either the subject of a verb or the regimen of 
a preposition ; when it is the subject of a verb, it may 
relate to persons or things ; when it is the regimen of a 
preposition it relates to persons only ; as, the man who 
reasons, Vhomme qui raisonne ; the lands which bear^ 
corn, lesl terres qui portent du hie; the people to whom 
I have told that news, les gens d quifai appris cette 
nouvelle. 

Que is the regimen direct of a verb, and is put im- 
mediately after its antecedent ; it relates both to persons 
and things ; as, the person whom you know, lapersonne 
que vous connaissez ; the book which you have given 
him, le livre que vous lui avez donne, 

Quoi is the regimen of a preposition and relates to 
things only; it has generally a vague and indefinite 
meaning; as, there is nothing upon which more has 
been written, il n'y a rien sur quoi on ait plus Scrit, 

Lequel must agree in gender and number with its an- 
tecedent; it is not used as the subject or regimen direct 
of a verb except to avoid ambiguity, qui being used as 
the subject, and que as the regimen direct ; it relates 
equally to persons and things ; as, the sciences to which 
I apply, les sciences auxquelles je m^ applique ; the 
book in the thirtieth page of which I read that fine 
maxim, le livre d la trenti^me page duqueljai lu cette 
belle maxime. Duquel, de laquelle, desquels, desquelles 
do not follow immediately the antecedent. 

Dont is used for de qui, de quoi, or duquel, espe- 
dally in places where these cannot well be employed ; 
as, the country' whose laws are good, le paysdont les 
lois sont bonnes. 

The men who work for me. The cow 

travaillent pour vache 
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which feeds iu my meadow. The people of wbom 

pait dans prairie f. gens 

you speak. Apolk) killed the Cyclops who had 

parlez Apollon tua Cyclops ^\. avaiemt 

forged the thunderbolts of Japiter. The man whom 
forge foudre — 

you seek. The corn which you hare sold at the 

ckerckez hUm, avez vendu 

market. The corn which grows in your fields. 
marchem, croit dans champ m. 

(There is nothing) to which he is more inclined. Il 
U rCy a rien soil enclin ce 

is a condition without which he will do no- 
ex^ — -f. sans veut2faire4 ne I 
thing. (Let us endeavour) to fulfil the duties of the 
rien 3 tdchons de remplir devoir m. 
state in which Grod has placed us. The insult of 
itat ro. dans Dieu a placSs insults f. 
which (you complain). Nature whose secrets 

vous V0U8 plaignez art. — f. art. — 2 

(we know not). The nobleman to whom that estate 
nous ignorons 1 seigneur cette terre 

belongs. 
appartient 

§ 44. The Absolute Pronouns have no relation to an 
antecedent; they are ^ui, who, w^om; que^ quoi, quel, 
what; Isqusl, which. 

Qui is used for persons only, qus and quoi for things. 

Qusl, quelle, quels, qusllss are generally joined to a 
noun, with which they agree in gender and number. 

Lequel, laquelle, &c. are used to mark a distinction 
between several objects. 

Examples. Who will do that ? qui fera cela f 

Whom do you see ? qui voyez-vous ? 

What does he want more? que veut-il deplus9 

At what does he aim ? d quoi vise-t-il ? 

What, you would do that! quoi, vousferiez celai 

He does not know what resolution to take, ilns 
sait quel parti prendrk. 

Caboose which you will, choisissez lequelvous voulez. 
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Who has done it? I do not know who has 
a fait eats 

done it Whom will you consult? What do they 

• consuUerez * 

say of you ? I do not know what to do. Of what 
disent * sais faire 

(are you. speaking)? To what church do you go? 

vous parlez igUse f. * allez 

What man is that ? Which do you prefer of those 

est'Ce • priferez ces 

pictures ? I know well which I would choose. 
tableau m» sais choisirais 

What an inhuman maxim ! What barbarous po- 
* inhumain 2 maxime f. 1 harbare 2 po- 

licy ! What I you are so lavish of human 

litique f. 1 ites prodigue art. 2 

bloody you who ought to watch over men I la 
sang m. I devriez veiller sur art. en 

what had they offended him ? what reparation did 
avaient offensi — f. ♦ 

he require ? 
exigeaiti 

% 45. The Demonstrative Pronouns are those which 
serve to point out the object spoken of; they are ce, ce- 
lui, celui'Ci, celuUld^ ceci, cela. 

Ce is the principal of these pronouns, and from it 
all the others are derived. 

Ce, this or that, is the only one of these pronouns 
which can be joined to a noun ; it may also be joined to 
a verb or to a relative pronoun. When joined to a noun, 
it agrees with it in gender and number, being ce be* 
fore a noun m. s. beginning, with a consonant, cet be^* 
fore a noun m. s. beginning with a vowel or h mute, 
cette before any noun f. s., and ces before any noun plu- 
ral. When ce is joined to a verb or a relative pronoun 
it is indeclinable, and it suffers elision if the verb begin 
with a vowel ; as, that discourse is eloqu^it, ce discours 
est iloquent ; that woman is amiable, cette femme est 
aimable ; it is my father who says that, c'est mon p^e 
qui dit cela. 
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Ce, contracted with Ivi, elle^ eust, elles, forms the 
pronoun celui, celle, this or that, ceuXf celles, these or 
those; this pronoun is always followed by a preposition 
or by a relative pronoun. With the relative pronouns 
qu%i que, &c. it is used for he who, she who, they 'who: 
as, his pleasures are those of a wise man, ses plaisirs sent 
ceux dun sage; he who renders a service ought to 
forget it, celui qui rend un service doit Voublier; 
he of whom you were speaking, celui de qui vous par- 
liez* 

By adding ci and Id to celui we form the pronouns 
celui'Ci, this, celui-ld, that, which take both gen* 
ders and numbers; celui-ci refers to the nearest 
object, celui'ld to the most distant; as, the body 
perishes, the soul is immortal; yet all our cares 
are for that (the former) whilst we neglect this (the 
latter), le corps perit, Vdme est immortelle; cepen- 
dant tous les soins sont pour celui- Id, tandis qu*on 
niglige celle-ci. 

By adding ci and Id to ce we form the pronouns ceci, 
this, cela, that, referring only to things of which the name 
has not been mentioned ; as, this is handsome, but that 
is ugly, ced est beau, mais cela est laid. 

This picture is finer than that of your bro- 
m. 
ther. The disorders of the mind are more danger- 
ma Zac^ie f. dme f. danger 
ous than those of the body. This man has nothing 
eux corps m. a2nel rien 3 
in common with that hero. It is I who say so. It 
de commun heros h. est dis le 
was just the thing I wished. That which 
^tait bien chose f. que desirais 
displeases me is what this lady admires. (Here are) 

deplait dame admire void 

two charming prospects ; this is more cheerful, 

charmant perspective f. riant 

but many persons find that more striking 

mais bien personhe trouvent imposant 

and majestic. He who has felt nothing knows 

majestueux a 2 senti Anel rien 3 sait 2 
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nothing^ The noise of the arms of those who 
fte 1 rien 3 bruit m. arme f. 

fell in the conflict. 
iombaient meUe f. 

§ 46. The Indefinite Pronouns are those which serve 
to designate persons or things in a vague and indeter- 
minate manner, and are never joined to nouns ; they 
are: oti, people, one ; ^^uicongue, whoever ; quelqu*un, 
some one; ckacun, every one; autruif other people; 
personnCf anybody; nen, anything; I'un Vautre, 
one another; Vun ou Vautre, either; Fun et Vautre, 
both ; ni Vun ni Vautre, neither; as, every one is satis- 
fied, chacun est content. 

The following are Indefinite Pronominal Adjectives, 
as they are always joined to nouns and supply the place 
of the article : quelque, some; cAa^ue, each; quelcon- 
qucy whoever, whatever; certain, certain, some; as, 
every plant has properties which are peculiar to itself, 
chaque plante a des qualitis qui lui sont propres. 

Others belong to either class, according as they are 
joined to a noun or used without one ; such are, nul, 
none, no; aucun, any; plusieurs, several; tout, all, 
every ; as, several historians have related, plusieurs 
historiens ont racontS ; many persons have believed the 
world eternal, plusieurs ont cm le monde etemeL 

On, quiconque^ autrui^personne, are applied to per- 
sons only, rien to things. On, quiconque, autrui, per- 
sonnel rien, chaque, and plusieurs are indeclinable; 
the rest are declinable. 

Autrui is always preceded by a preposition ; as, the 
property of others, le bien d* autrui, 

Quelconque is always placed after a noun ; as, there 
is no reason whatever, il n^y a raison quelconque. 

Per Sonne and rien are generally accompanied by the 
adverb of negation ne expressed or understood, com- 
bined with which they signify no&ody, nothing ; as, I see 
nobody, je ne vois personne, 

Nul always requires the adv. of neg. ne before the 
verb. 
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When I'un Vautre is governed by a preposition, that 
preposition is put between the two words ; when Fvm 
ou Vautre, run et Vautre^ ni Vun ni Vautre are go- 
verned by a preposition, the preposition is repeated 
before each word ; as, they speak ill of each other, ils 
medisent Vun de Vautre ; your friend speaks ill of both, 
votre ami medit de Vun et de Vautre, 

If you behave thus, what will people 

vous conduisez ainsi * an 

say of you ? We cannot read Telemachus with- 
dira't' on ne peut lire TiUmaque 

out becoming better: we there find everywhere 

devenir trouve partout 

a mild philosophy, noble and elevated sentiments; 

daux philosopkie f. — 2 elevi 3 — m. 1 

we there see in every line the effusions of a 

voit d ligne epanchement 

fine soul, and we admire precepts calculated 

dme f. V — pricepte m. propre 

to effect the happiness of the world* The name 

faire honheur nu monde m. nom m. 

of friend is the least title that I owe to whoever 

ami titre m. doive 

assists in restoring me to virtue. They wil) wish 
aide H rendre art. vertu f. on voudra 

to excite your jealousy against the other chiefs. 
exciter jalousie f. contre chef 

(Is there) anything that can please him ? He knows 
y a't'il puisse plaire lui sait 

nothing. I have seen somebody who has told me that 

ai vu a dit 

each of those ladies possesses a different accomplishment. 

dame a — 2 talent m. 1 

Does any one see me meddle with a thing (which I 

voit miler de dant je 

da not accomplish) ? Do not covet the property of 
ne menne d bout nenviez pas bien m. 

others. None of them has met him. Several 

ne a rencontre 
officers fled from the towns where they were 
offiders senfuirent oi)L etaient 
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in garrison. Those wretches attributed to 

gamiion malheureux s'attribuaient 

each other the public calamities. That is useful for 

— 2 catamite f. 1 utile d 
everything. 

Promiscuous. 

You know not the objects which you have 

ne connaissez pas objet m. 

before your eyes. Who has formed the sun, says 

devant * art a formS soleil m. dit 

Job; who has given their names to the infinite mul- 

donnS infini 2 — 

titude of the stars? What a delightful retreat, 
— J. 1 Stoile f. dilideux 2 retraite f. 1 

what a charming habitation is ours! After this 

charmant — f. est apris 

battle, was fought that of Blenheim ; the former 
bataillef, se livra Hochstet 

was gained by the French, the latter by the 
fut rempartSe par Frangais 
English. If (there be) in the world a happy life, 
Anglais il y a d monde m. 2 vie f,l 

it is without doubt that which they lead. Those 

sans doute menent 

who prefer their vain ambition to the common 

prefkrent — — f. commun 2 

cause deserve chastisements and not rewards. 
— f . 1 miritent chdtiment m. non recompense f 

He who exposes himself rashly, disturbs 

expose timSrairement trouble 

the discipline of the troops. The spoils of those 

— f. troupe f. dipouille f. 

whom I have conquered. They carried him into his 

ai vaincus on porta 

tent. We fight for you, and since ye 
tente f. combattons puisque 

are just, Adrastus is more your enemy than ours. 
^tes juste Adraste ennemi 

Phalantus, on every occasion, sought to contradict 
Phalante en — f. cherchait contredire 

e2 
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Telemachas. Those yeteran captains who have all the 

ancien capitaine ont 
experience which you cannot have. 
— f, ne pouvez avoir. 

Of the Verb. 

§ 47. ( Repeat the Definition of a Verb, § 6.) 

Rule. A Verb always agrees in number and person 
with its subject. 

The Moods are the different manners- of expressing 
the affirmation implied by the verb. There are five 
Moods; the Infinitive, Indicative, Conditional^ Sub* 
Junctive, and Imperative, 

The Infinitive expresses the state or action in an in- 
definite manner without any reference to numbers or 
persons ; the Participle is a part of the verb partaking 
of the nature of a verb and of an adjective; having nei- 
ther numbers nor persons, it has been included in the 
Infinitive Mood; they have together five tenses. 

The Indicative indicates or affirms the state or action 
of the subject in a direct manner ; it has eight tenses. 

The Conditional expresses the state or action of the 
subject dependent on a condition ; it has two tenses. 

The Subjunctive expresses the state or action of the 
subject in a subordinate manner ; it is generally depen- 
dent on another verb to which it is joined by a conjunc- 
tion ; it has four tenses. 

The Imperative expresses a command or request ; it 
has only one tense. 

The Tenses or Times show whether the state or 
action expressed by the verb relates to thepresent, past, 
or future; there are therefore only three original tenses; 
but these are subdivided so that there are one present, 
^ye past, and tv/o future tenses. 

As the subject of a verb may be either one person or 
thing, or severed, the verb, in order to agree with it, 
has two numbers, the singular and the plural. 

The subject of a verb may be the person who speaks, 
or the person who is spoken to, or the person or thin^ 
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that is spoken of; hence the verb has three persons in 
each number. 

§ 48. There are five kinds of verbs, the Active^ Pas- 
sive, Neuter, Pronominal, and Impersonal, 

The Active verb denotes an action done by its sub- 
ject, and has a regimen direct. 

The Passive verb denotes an action suffered by its 
subject. It is the participle past of an active verb pre- 
ceded by the verb itre. 

The Neuter verb denotes the state of its subject; or 
it expresses the action of its subject, but has not a regi- 
men direct* 

The Pronominal or Reflected verb is that whose re- 
gimen direct or indirect, is a pronoun of the same per- 
son as the subject ; in other words, the action of the 
subject falls upon the subject itself. 

The Impersonal verb has only one person in each 
tense, the third person singular; its subject is the pro- 
noun t7, which, in this case, represents no person or 
thing. 

§ 49. To conjugate a verb, is to write or repeat it 
through all its naoods, tenses, numbers, and persons. 

There are in French four conjugations, which are dis- 
tinguished by the termination of the Present of the In- 
finitive Mood. The first conjugation ends in er, the 
second in ir, the third in oir, and the fourth in re. 

A Regular verb is that which forms all its parts in 
the same manner as the verb taken for a model of the 
conjugation to which it belongs ; an Irregular verb is 
that which is not conjugated like the model ; a Defective 
verb is that which is deficient in some tenses or persons. 

The verbs avoir^ to have, and Hre, to be, assist in 
conjugating some tenses of other verbs, for which reason 
they are called Auxiliary verbs. Those tenses of verbs 
which are conjugated without the assistanjce of the 
auxiliary verbs are called simple tenses ; those which are 
conjugated with the auxiliaries are called compound 
tenses. 

Although the verbs avoir and etre are both irregular 

E 3 



42 



they must be learnt before the four regular conjugations, 
as it will be necessary to use them in conjugating all 
other verbs. 



§ 50. CONJUGATION OF THE AUXILIARY 

VERB avoir. 



INFINITIVE MOOD. 

1. Present, s. t. 
to have, avoir. 

2. Fast, c. t. 
to have had, avoir eu. 

3. Participle present, s. t. 
having, ayaut. 

4. Participle past, s. t. 
had, eu. 

5. Participle past, c. t. 
having had, ayanteu. 

INDICATIVE MOOD. 

1. Present, s. t. 
I have, y hi. 

thou hast, tu as. 
he has, il a. 
we have, nous avons. 
you have, vous avez. 
they have, ils ont. 

2. Imperfect, s. t. 
/ Aadfjj'avais. 

thou hadst, tu avais. 
he had, il avait. 
we had, nous avions. 
you had, vous aviez. 
they had, ils avaient. 

3. Preterite definite, s. t. 
/ had, j'eus. 
thou hadst, tu eus. 
Ae had, il eut. 



it;e Aac?, nous eumes. 
you had, vous eutes. 
they had, ils eurent. 

4. Preterite indefinite, c. t. 
/ ^V6 Aacf, j*ai eu. 

thou hast had, tu as eu. 
he has had, il a eu. 
we have had, nous avons eu. 
you have had, vous avez eu. 
they have had, ils out eu. 

5. Preterite anterior, c. t. 
/ hadhad,y^\x^ eu. 

thou hadst had, tu eus eu. 
he had had, il eut eu. 
we had had, nous eumes eu. 
you had had,yous eutes eu. 
they had had, ils eurent eu. 

6. Pluperfect, c. t. 
/ had had, j 'avais eu. 
thou hadst had, tu avais eu, 
he had had, il avait eu. 
we had had, nous avions eu« 
you had had, vous aviez eu. 
they had had, ils avaient eu. 

7. Future absolute, s. t. 
/ shall have, j'aurai. 
thou wilt have, tu auras. 
he will have, il aura. 
we shall have, nous aurons. 
you will have, vous aurez. 
they will have, ils auront. 
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8. Future anterior^ c, t. 
I shall have Aac^J'aurai eu. 
thou wilt have had, tu 

auras eu. 
he will have had, il auraeu. 
we shall have had, nous 

aurons eu. 
you will have had, vous 

aurez eu. 
they will have had, ils au- 

ront eu. 

CONDITIONAL MOOD. 

1. Present, s. t. 
/ should have, j'aurais. 
thou wouldst have, tu au- 

rais. 
he would have, il aurait. 
we should have, nous au- 

rions. 
you would have, vous 

auriez. 
they would have, ils au- 

raient. 

2. Past, c. t. 

/ should have had, j'au- 
rais eu. 

thou wouldst have had, tu 
aurais eu. 

he would have had, il au- 
rait eu. 

we should have had, nous 
aurions eu. 

you would have had, vous 
auriez eu. 

they would have had, ils 
auraient eu. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

1. Present, s. t. 
that I may have, que j'aie. 



that thou may St have, que 

tu aies. 
that he may have, qu'il aiU 
that we may have, que 

nous ayons. 
that you may have, que 
vous ayez. 
that they may have, qu'ils 
aient. 

2. Imperfect, s. t. 
that I might have, que 

j'eusse. 
that thou mightst have, 

que tu eusses. 
that he might have, qu'il 

e^t. 
that we might have, que 

nous eussions. 
that you might have, que 

vous eussiez. 
that they might have, qu'ils 

eussent 

3. Preterite, c. t. 
that I may have had, que 

j'aie eu. 
thioLt thou may St have had, 

que tu aies eu. 
that he may have had, 

qu'il ait eu. 
that we may have had, 

que nous ayons eu. 
that you may have had, 

que vous ayez eu. 
that they rr^ay have had, 

qu'ils aient eu. 

4. Pluperfect, c. t. 
that I might have had, 

que j'eusse eu. 
that thou mightst have 
had, que tu eusses eu. 
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that he might have had, impeeative mood. 

qu il eut eu. 

that we might have had, have {thou), aie. 

que nous eussions eu. let him have, qu'il ait. 

that you might have had. let us have, ayons. 

que vous eussiez eu. have (^e), ayez. 

that they might have had, let them have, qu'ils aient 

qu'ils eussent eu» 

The auxiliary avoir serves to conjugate its own 
compound tenses, those of all active verbs, and of most 
neuter and impersonal verbs. 

Avoir, v^hen not joined to the participle of another 
verb, is itself an active verb, and denotes possession. 

We shall have useless cares. I have 

inutile 2 soin m. 1 
friends. You have had friendship. You have riches. 
ami amitiif. richesse 

I shall have good paper. You will have true and 

papier m. vrai 2 

real pleasures. Thathe may have elevated sentiments. 
reel 3 plaisir m, I eleve2 — m. 1 

Let him have modesty^ and more correct ideas. I 

modestie f. juste 2 idee f. 1 

sliould have fine engravings. If we had three thou- 

gravure f. ind-2. 

sand pounds, we should have more opportunities of 
livre f. occasion f, - 

succeeding. Thou wouldst have immense treasures. 
reussir — tresor m. 

He had ridiculous ideas. I had had very black 
ind-3. ridicule 2 1 ind-5. noir2 

ink. That I may have had wine, beer, and cider. 
encre f. 1 vin m. bi^e f. cidre m. 

That you may have delightful landscapes and beauti- 

delideux 2 paysage m. 1 
ful (sea-pieces). You have a sword and a brace of 

marine f. epSe f. paire f. 

pistols. My brothers have many friends. They 
pistolet heaucoup 
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would have good officers. My ancestors had very 

officier ind-2. 

extensive possessions in Germany. The emperor 
eteiidu 2 terre f. 1 Allemagne f. empereur 

Napoleon had an extraordinary genius for 

— ind-2. extraordinaire 2 ffhiie m. 1 art. 

war. We had strawberries and raspberries yester- 
guerre f. ind-3. f raise framboise f. hier 

day after dinner. Have patience. That thou 

art. diner m. — f. 

mayst have had a suitable reward. They have 

juste recompense f. 
much courage. Having had the command 
beaucoup — m. commandementm, 

of an army, he ought to have more command over 
armief, devrait empire m, sur 

himself. We shall have a fine appointment He 

lui-mime, charge L 

has had many advantages over us. She has much 

avantage m. 
modesty. I bad had studious pupils. I shall have 
modestie f. ind-6. appliqui 2 elh)e 1 
good pens. They would have had long conversations. 

plume f. — — f. 

Let us have better reasons for all our actions. Let 

raison f. — f. * 

them have the approbation of men^ we have that of 

— f. art. 

our own conscience. That I might have a black 

propre — f. 2 

horse. That he might have had a magnificent house. 

1 magnijique 2 f . 1 

That they might have fertile lands. That you might 

— 2 terre f. 1 
have had faithful servants. The kindness which 

Jldele 2 domestique m. 1 bonte f. 

you have for me. 
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§ 51. CONJUGATION OF THE AUXILIARY 

VERB ^tre. 



INFINITIVE MOOD. 

1. Present f s. t. 
to he^ ^tre. 

2. Pastf c. t. 

to have been^ avoir et6. 

3. Part. pre$. 8. t 
being f 6tant. 

4. Part, past, 8. t. 
been, 6t^. 

5. Part, past^ c. t. 
having been, ayant ^t6. 

INDICATIVE. 

1 . Present, s. t. 
/ am, je suis. 
^Aou art, tu es. 
Ae tf , il est 
we are, nous sommes. 
you are, vous ^tes. 
they are, ils sont. 

2. Imperfect, s. t. 
/ wa«, j'etais. 
thou wast, tu 6tais. 
he was, il etait. 
we were, nous etions. 
yoM were, vous 6tiez. 
they were, ils etaient. 

3. Pret, def, s. t. 
/ was, je fus. 
thou wast, tu fus. 
Ae was, il fut. 
we were, nous fumes. 
you were, vous futes. 
they were, ils furent. 

4. Pret, indef, c. t. 
/ have been, j*ai et6. 



thou hast been, tu as ete. 

Ae Aas &een, il a ete. 

we Aave 6een, nous avons 

^ou Aave been, vous avez 

6t6. 
^Aey have been, ils out ete. 

5, Pret, ant, c. t. 
/ had been, j'eus 6te. 

thou hadst been^ tu eus ete. 

he had been, il eut et& 

we had been, nous eumes 

6te, 
you had been, vous eutes 

6te. 
they had been, ils eurent 

ete. 

6. Pluperfect, c. t. 
/ had been, j'avais ^t^. 
thou hadst been, tu avals 

6t6. 
he had been, il avait et^. 
we had been, nous avions 

et&. 
you had been, vous aviez 6te. 
Mev Aad been, ils avaient 

et6. 

7. Fut, abs, s. t. 
/ shall 6e, je serai. 
Mou wiZ^ be, tu seras. 
Ae wi/Z be, il sera. 

we sAa^Z be, nous serons. 
^ou wiZZ be, vous serez. 
^/le^ wtZZ be, ils seront. 

8. Fw<. ant, c. t. 

/ «AaZZ have been, j*aurai 
ete. 
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thou wilt have been, tu 

auras etL 
he will have been, il aura 

et6. 
we shall have been, nous 

aurons et^. 
you will have been, vous 

aurez kiL 
they will have been, ils 

auront 6te. 

CONDITIONAL. 

1. Present, s. t. 
/ should be, je serais. 
thou wouldst be, tu serais. 
he would be, il serait. 
we should be, nous serions. 
you would be, vous seriez. 
they would be, ils seraient 

2. Past, c. t. 

/ should have 6cen, j'au- 

rais 6t6. 
thou wouldst have been, 

tu aurais ete. 
he would have been, il au- 

rait ete. 
we should have been, nous 

aurions ete. 
you would have been, vous 

auriez ete. 
they would have been, ils 

auraient ete. 

SUBJUNCTIVE. 

I, Present, s. t. 
that I may be, que je sois. 
that thou mayst be, que 

tu sois. 
that he may be, qu'il soit. 
that we may be, que nous 

soyons 



that you may be, que vous 

soyez. 
that they may be, qu'ils 

soient. 

2. Imperfect, s. t. 
that I might be, que je 

fusse. 
that thou mightst be, que 

tu fusses. 
that he might be, qu'il fut. 
that we might be, que nous 

fussions. 
that you might be, que 

vous fussiez. 
that they might be, qu'ils 

fussent* 

3. Preterite, c. t. 
that I may have been, que 

J aie ete. 
that thou mayst have 

been, que tu aies ete. 
that he may have been, 

qu'il ait ete. 
that we may have been, 

que nous ayons ete. 
that you may have been, 

que vous ayez ete. 
that they may have been, 

qu'ils aient ete. 

4. Pluperfect, c. t. 
that I might have been, 

quej'eusse ete. 
that thou mightst have 

been, que tu eusses ete. 
that he might have been, 
qu'il eut ete. 
that we might have been, 

que nous eussions ete. 
that you might have been, 

que vous eussiez ete. 
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that they might have been, let him be, qu'il soit. 
qu'ils eusseut ete. let us be, soyons. 

be (ye), soyez. 
IMPERATIVE. let them be, qu'ils soient. 

be {thou), sois. 

The auxiliary itre serves to conjugate all passive 
verbs, the compound tenses of all pronominal, and of 
some neuter verbs. 

Sire, when not joined to the participle of another 
verb, is itself a neuter verb, and denotes existence. 

Your friends are in London. My sisters have 

d Londres 
been to Paris. I have been very imprudent, but I will 

— — 1 4 

be so no more. She has been modest and reserved. 

le 3 ne 2 5 modeste reserve 

She is too proud. My father and mother were happy 

Jier ind-2. heureux 

in their humble retreat. He says that he will be 

— retraite f. dit 

(at home) to-morrow (until twelve o'clock). Men 
chez lui demain jusqu*d midi art. 

always wish to be richer than they are. Being 
toujours 2 veulent 1 riche ne le 

so happy where we are, why (should we go) to 

oii pourquoi irionS'Tious 

London? I am very glad to see you. I was too 

aise de voir ind-2. 

busy to receive you. You are very idle. We 
occupe pour recevoir paresseux 

had been faithful to our duties. We should have 

ind-6. JidHe devoir m. 

been too severe* I would be consistent in my beha- 

— consequent con^ 
viour. They will be more kind and indulgent. Your 
duite f. doux complaisant 
brothers would be extremely unpolite. They wish 

malhonnete on desire 
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that we may be more assiduous, and tliat thou mayst 

assidu 
be less obstinate. Be liberal, but with discretion. He 

opinidtre s. — avec — f. 

was covetous. We were very much surprised at that 
ind-2. avide iad-3 * surpris de 

news. Let us be equitable, humane, and prudent. 
Twuvelle f. — humain — 

Let them be as happy as we are unhappy. That she 

malheureux 
might be less arrogant. That she might have been more 

attentive to her duties. That we may have been much 

attentif 

too troublesome. (There is) a man who shall be my 

importun voild 

friend. Be (ye) incapable of a bad action. I believe 
ami — — f. crois que 

you will be faithful to me. I am very glad to find 

Jidile aise de trouver 

you alone, sister. 
mon 

§ 52. Conjugation of Verbs Negatively. 

The adverb of negation not, is translated in French 
by the two adverbs ne pas ; ne is put before the verb 
and pas after it, as, je nai pas, I have not ; je ne suis 
paSy I am not. In compound tenses the auxiliary alone 
is put between ne and pas, the participle coming after, 
as,^'e n*ai pas eu, I have not had. If the verb be in 
the Present of the Infinitive, both ne ondpas are placed 
before it, as, ne pas avoir, not to have. 

Other words are sometimes used for the second term 
of negation ; thus we have the adverbs ne point, not ; 
ne plus, no more; ne guh'e, hardly; ne jamais, never; 
ne nullement, by no means ; ne n%, neither ; the pro- 
nouns neper^on^ze, nobody; ne nen, nothing; ne aucun, 
not any ; ne nul, none ; and the conjunction ne que, 
only. 

Instead of being always placed after the verb, as pas, 
point, &c,, the pronouns, when subjects of the verb, 
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must be placed before it; but ne always retains its 
place before the verb ; as, nobody believes it, personne 
ne le croit. 

I have not any books. You are not richer 

de livre m, riche 

than I. Thou shalt have had no consolation. Let 

— f. 
us not have dangerous connexions. He will 

dangereux2 liaison f, 1 
never be satisfied. 1 wish to have nothing to do 

content veux JxUre 

with him, having no time to lose. I see nobody. 

temps perdre vois 
Nobody sees me. Nothing pleases him. You say ne- 
void plait lui dites 
thing. I have not any idea of going there. I can 

idSeL aller y pettx 

hardly do that for you. I have only two horses 

faire 
in my stable. I will go no more (a hunting). If ever 

ecurie f. irai d la chasse 

the gods cause me to reign, I shall not forget, after 

font regner ouhlierai 

so fatal an example, that a king is worthy of his 
2 funeste 3 1 exemple m. digne 

power only so long as he subjects it to 
puissance f. autant que soumet art 

reason. He knew neither how to repair his faults nor 
raison f. savait * reparer fautef. 

to give precise orders. My affairs detain me 
donner precis 2 ordre m. 1 affaire f. retiennent 
no longer* in London. The means of happi- 
d instrument art bon- 

ness are as nothing for him who knows not how 
heur m. * sait * 

(to use them). You know nothing. Nothing 
les mettre en ceuvre savez 

appears weakened. He only answered l^y groans 
parait affaihli rSpondait par gSmissement 

and sobs. After the audience he said aloud that 
sang lot — f. dit tout haut 
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he had never seen a man so fitted to conciliate all 
ind-2. vu propre concilier 

parties. I should have nothing to fear, 
art. parti m. craindre. 

§ 53. Conjugation of Verbs Interrogatively. 

An interrogation is formed by putting after the verb 
the personal pronoun subject, as ai-je ? have I ? aurai- 
je? shall I have ? The pronoun is then joined to the verb 
by a hyphen, and i^l^en the third person singular of the 
verb ends with a vowel, in order to avoid the meeting 
of two vowels, t preceded and followed by a hyphen 
is put between the verb and il^ elle, or on, as, a^t-il ? 
has he ? sera-t-elle f will she be ? 

When a noun is the subject of the verb, the interro- 
gation is formed in the same manner, the noun being 
placed first, and a personal pronoun representing it 
being placed after the verb, as, is ' my brother come ? 
monfrire est-il venu? 

The Indicative and Conditional Moods are the only 
parts of the verb which can be used interrogatively. 

Have I books. Had you had protectors? 
livre m. ind-6. protecteur 

Will he have large buildings? Will she have had 

grand hdtiment m. 
joy ? Are your friends still in London ? Is my bro- 
joie f. encore d 

ther come ? (How long), Catilina, wilt thou abuse 
venu jusques d quand — abuseras 

our patience? How long shall thy frantic ra:ge 
de — f. frinitique 2 — f. 1 

baffle the efforts of justice ? Am I^ bro- 
sejouerade — art — f. mon 

ther, so strange a person ? 
2 Strange 3 1 personne f. 

§ 54. Conjugation of Verbs Negatively and Inter- 
rogatively. 

To conjugate a verb interrogatively and negatively 
at once, form the interrogation by putting the pronoun 
subject after the verb, and the negation by putting ne 

F 2 
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before the verb, and pas, or any other word of negation, I 
after the pronoun, as, n'ai-je pets ? have I not ? n'anra- 
t-elle jamais? will she never have? monfrere n'estM 
pas venu ? is not my brother come ? 

Have I no books? Have you not had better 

examples ? WDl you never have more correct ideas ? 
exemple m. juste 2 idee f. 

Has he seen nothing ? Has not my cow been sold at 

vu vache vendue 

the fair ? Will not the emperor receive the ambassa- 
foire f. empereur recevra ambassa- 

dors at his levee ? Would not his son be ready in 
deur audience f, pret d 

time ? Should I not be more prudent ? Have they not 

any friend to assist them in their misfortune ? Have 

pour secourir malheur 

I neither friends nor money? Do you not know me 

argent m. connaissez 

yet? 
encore 

§ 55. There are five primitive tenses, the Inf. pres, 
the part, pres,; the part, past ; the Ind* pres. and the 
pret. def. 

The Ind, imperf. is formed from the part. pres. by 
changing ant into ais, in all verbs except avoir and 
savoir. 

The jut. abs. is formed by adding ai to the Inf. 
pres. In the 3rd Conj. oi before r, and in the 4tli the 
final e, are dropped. 

The Con D.|9re5. is formed by adding s to the 1st 
person of the futi abs. 

The Sub. pres. is formed from the part. pres. by 
changing ant into e ; in the 3rd Conj. evant is changed 
into oive. 

In the Imperative the 2nd pers. s. and the 1st and 
2nd pi. are like the same persons of the Ind. pres. 
leaving out the pronouns subject ; but if the 2nd per- 
son of the Ind. pres. end in es^ the s is omitted in the 
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Imperat. unless followed by the pronouns y or en ; the 
3rd persons s. and pi. are always the same as those 
persons of the Subj. pres. 

The Sub. imperf, is formed from the second person 
of the pret. def, by adding se. 

All the cw t. are formed from the part, past, by adding 
it to an auxiliary verb. 

The parf. pre^> always ends in ant; the Ind. imperf. 
in «w, ais, ait, ions, iez, aient ; the Jut. abs, in rai, ras, 
ra, rons, rez, rout ; the Cond. pres. in rais, rais, rait, 
rions, riez, raient; the Subj. pres. in e, es, e, ions, iez, 
ent, except the verb itre: the imperf, in sse, sses, "t, 
ssions, ssiez, ssent. 
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did not receive his letters in time. I aimed at an 

lettre f. d tendre 

honest end. He received some days after the 
honnSte 2 but m. 1 
reply of the king his master. 
riponse f. 

Pret, indef. — I have heard that news. You have 

entendre nouvelle f. 
set free your slaves. They have bought many 
dffranchir esclave acheter heaucoup 

useful lx)oks. Has he not received rich presents ? 
utile 2 Zivre m.l riche — m. 

Pret, ant. — In (the twinkling of an eye) they had 

un din d*ceil 

dispersed the mob. You had annihilated his 

disperser populace f. aniantir 

power. Had he not received great civilities ? We 
puissance f. honnitet6 f. 

had not melted the lead. 

fondre plomb m. 

Pluperfect, — Had his father rejected those ad van - 

rejeter avan^ 

tageous offers? Had his friends procured him a 
tageux 2 offre f. 1 procurer lui 

troop of cavalry ? I had not yet lost all my 

compagnie f. cavalerie encore 

influence. We had not yet built our house. 
credit m. bdtir 

Fut, abs, — We shall conceive well founded 

concevoir fondi 2 

hopes. Will you not new-model a work so 

esperance f. 1 refondre ouvrage m. 

full of charming ideas? Will those, men enrich 
plein charmant 2 idee f. 1 enrichir 

their country by their industry ? Wilt thou faithfully 
pays m. industrie f. JidUement 

keep that secret? Shall we sully the splendour of 
garder — m. temir eclat m. 
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our life by an unworthy action ? I shall perceive the 

indigne 2 — f . 1 apercevoir 

summit of the Alps, covered with eternal snows. Will 
sommet Alpes convert de etemel 2 neige f. I 

he not owe a large sum ? 

devoir gros somme f. 

Fut ant. — Shall I not have weakened my cause by 

affaihlir — f. 

my imprudence ? Wilt thou have tried thy friends? 

— f . eprouver 

Will that dog have bitten everybody ? We shall then 

mordre 
have received our rents. You will not have copied 
percevoir revenu copier 

my letter. They will have defended our rights. 
lettre f. defendre droit m, 

CoND. pres, — Should I owe my success to an 

reussite f. 
unforeseen accident ? Would he sell his patrimony ? 
imprSvu 2 — m. 1 patrimoine m. 

You would easily perceive so gross a trick. We 

aisSment grossier 2 ruse f, 1 

should punish the guilty/?/. Thou wouldst not 

punir coupahle 

avoid so great a danger. They would not wait witfi 
eviter 2 3 1 — m. 
so much patience. 
tant — f. 

Co^j), past. — Should we gladly have praised 

avec plaisir loner 

his pride and incivility? Would he have 

orgueil m. malhonneteti f. 

softened that flinty heart? I should not have 
attendrir de rocker 2 ccevr 1 
corresponded . with their friends. Couldst thou have 
correspondre 

conceived so abstract an idea ? Wduld those roer- 

abstrait 2 idee f. 1 war- 

chants have paid their debts ? 
chand payer dette t\ 
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Sub. /yrc5.— That thou mayst find true friends. 

trouver vrai 
That they may work more willingly. That we may 

travailler volontiers 

strengthen our party. I wish (you to sell) your 

affermir parti veux vendre sub-1 . 

horse, in order that you may purchase mine. 
qfin acheter 

Imperf, — How could he hope that I would 
comment pouvait espSrer 
act in so dishonourable a manner, or that my father 
agir deshonorable 2 manUre f. 1 
would ever forgive me after such conduct ? 

pardonner 2 unl conduit e f. 3 

That they might not perceive the masts of the 

mdt m. 
ship. That he might melt into tears. That 
vaisseaum, fondre en larme 

you might hear their justification. That he might 

— f. 
(wait for) the opinion of his uncle. 
attendre — f. oncle 

Preterite. — That I may have lost ray cause and 

perdre proems m, 
that he may have gained his. That they may not 

gagner 
have spilt the wine. That we may have enlarged 
rSpandre vin m. agrandir 

our possessions. 
— f. 

Pluperf, — That he might have languished in 

languir art. 

obscurity. That we should have disdained his 
ebscuritS f. d^daigner 

friendship. That the heat should have melted the 
amitiS f. chaleur f. fondre 

ice. It was not possible that they should have 
glace f. ind-2. — 

attempted so rash an enterprise. 

tenter temeraire2 entreprisef, 1 
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Impbbative. — Give s. me back the money tbat 

rendre * argent m. 

I have lent thee. Let us never owe anything. 

priter devoir 

Do not neglect so good an opportunity. Do not 

negliger 2 1 occasion f. 

punish me without a cause. In all our actions, let 

sans • — f. dans — f. 

us consult the light of reason. 
consulter lumidre f. art. raison f. 



Promiscuous. 

I play sometimes. I perceive your motive. We 
jouer guelquefois motif jn. 

have worked well all day. Shall we sell our 

travailler art . Jour m. vendre 

liberty ? we who have purchased it with our 
liberte f. acheter f. au prix de 

blood ! Whilst they were discoursing thus, they 
sang m. tandis que raisonner ainsi 

heard all at once a confused noise of 

entendre ind-3. tout'd-coup confus 2 bruit m, 1 
chariots, of neighing horses, of men who were utter- 
— -m. hennissant2 1 pnusser 

ing frightful yells, and of trumpet 

ipouvantable 2 hurlemen ^ m . h. 1 trompette f . 

which were filling the air with a warlike sound. 
remplir — m. de belliqueux 2 son m. 1 

The neighbouring mountains resounded. Tele- 

t'0#5tn 2 montagneiA re^en^r ind-3. 
machus heard from afar the cries of the 

entendre ind-S. loin cri m. 

victors. Who will close my eyes ? When he had 
vainqueur fermer quand 

thus tried the good sense of him whom he 

^ouver ind-6. sens m. 

sent. (I have just visited) the house which he 

envoyer ind-2. je viens de visiter f. 

occupied ; it seems that time has re- 

occuper ind-3. sembler art. m. respeC" 
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spected those frail monuments of the presence 
^er sub-3. fragile — m. — f. 

of a great man, as it will respect the fruits of his 

— m. 
genius. Honour his genius, and lament his death. 
genie m, Honorer pleurer trSpasm. 

II ages have extolled the devotion ofCodrus. 
sidclem, vanter devouement m, — 

You enjoy, in several parts of this road, a 

on jouir endroit m. route f. de 

delightful view. They offered their hands 

delicieux 2 vue f, 1 tendre ind-3. * art. mai7i 

to the allies in sign of peace. They thanked the 

allie signe rcmcrcicr ind-2. 

gods for having struck the tyrant. Let us leave 
Dieu de frapper inf'2, tyran laisser 

(that subject), and let us speak of other matters. Who 

cela parler affaire f. 

shall speak first .^ I know that I depend on my 

le sais dependre de 

good father. In case the maid-servant (should 

en cas que servante 

think fit) to reveal our secret. She passed 
s'aviser sub-2. de reveler — m. passer ind-S. 

the remainder of her days in the midst of the arts 
reste m. centre m. — 

which she loved, and for which she had renounced 

ind-2. renoncer ind-6. d 

an empire at the age of twenty-seven years. At length 

— m. — an enjin 

having experienced reverses, he turned his arms 

eprouver revers tourner ind-3. a7*me f. 

against his own subjects. They thought them- 

propre sujet on crut 

selves still too happy that he contented himself 

content er sub-2. 
with that title. After having lighted his lamp, he 

de titre m. allumer inf-2. lampe f. 

poured into an (earthen vessel) pure and 

verser ind-3. vase m. de terre un pur 2 

o 
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limpid water. He enjoys the bappy change 
limpide 3 eau f. 1 jouir de changement m. 

which (have just been accomplished). We blame and 
viennent de soperer bldmer 

have always biarbed such excesses. The em- 
nous de excism. em^ 

• peror received me coldly ; I spoke to him of the 
pereur ind-3. froidement parler ind-3. 
'sedition. We received them as if we had been 
— f. ind-3. comme sab-4. • 

satisfied with them. They killed at the distance of 
content de ttier ind'2. — f. 

six hundred paces the enemies that they selected. 

pas ennemi ckoisirind-2. 

He added to these banditti some thousands of 

ajouter ind-3.' bandit 

'- Wallachians whom the khan of Tartary sold to 

Valaque — Tartarie vendre ind-S. 

him. The welcome which I received, gave 

accueilm, ind-3. donner ind-3. 

iustre to the boldness that I had displayed. 
eclat m. audace f. montrer ind-G. f. 

They crossed the river in their usual manner; 

ind-3. selon accoutumi2 f. 1 

some upon raifts hastily constructed, others in 

a la kdte faits d 

swimming. 
la nage, 

% 57, In verbs ending in ger, the e is retained in 
those ten«es and persons where g is followed by a or o, 
in order to preserve the soft sound of this letter ; as, to 
neglect, negliger; we neglect, noMS ncgligeons ; I neg- 
lected, jV nSgligeai, 

In verbs ending in cer, a cedilla is placed under the 
c before a or o, for a similar reason ; as, to place, p/acer; 
we place, nous pla^ons ; we placed, nous pla^dmes. 

In verbs ending in ayer, ^ycr^ oyer^ and wyer, the 
y is changed into i before a nmte e ; as, to try, essay er; 
I shall try, fessaierai ; to employ, employer ; ilu^y 
■*mploy, Hi emploient. 
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' Most verbs ending, in eler qt eter, requife the / and t 
to be doubled before a mute e ; as, to call, appeler ; I 
e-dWf J appeile; to throw, jVter; he yfiW throw ^il jet tera. 

The final e of the first person takes an. acqte accent 
when the pronoun je comes^after the verb instead of be- 
fore it ; as, do I love ? aimi-je ? do I offer ? offri-je f 

Adverbs^ modifying verbs,* must generally be placed 
after them in s. t., axid between the auxiliary and the 
jfMirticrple in cA, ; ''but if the adverb be coipposed of two 
or more words, it is put after the participle. 

We do. not neglect anything to please you. 

kigliger ' ■ poUr plaire 

They employ all means to. succeed. He ex- 

employer 9:Tt.inoyenm,pourreussir re^ 

hibited in his person all the virtues of his ancestors. 
^rac«r ind-2. personnel f. 

Let us not protect the wicked pL I reject his oflfers 

proteger mSchant rejeter offreL 

with di9dain. .He will support you with all his credit. 

didain appuyer ' ae — m. 

Do I prefer pleasure to glory f Will they not 

priferer art. plaisir m, art. f. 
pay ..their debts? Do I not admire the beauty of that 
vayer detteL ' admirer . f. - 

lai)dscape .? Thus fell , in a moment that 

pay sage m. tomber ind-3. — m. 

power - which threatened all the others in Hes- 
puUsancef. menacer\iiA'2. zii^Hes- 

peria.' She (prevailed upon) the states of Sweden 
pirief, engager ind:'^. itatm. art. Suidef. 

to -elect her cousin Gustavus. He* calls the infernal 

ilir^ — Gustave appeler — 2 

furies, war and death. Idomeneus, embra- 

— f , 1 art. guerre (, art. mort f. . IdomMe embraS' 
cin'g Mentor, pronounced these words. The ills which 
scr . — prondncer parole f. mal 

threatened him. The czar, who was beginning to be 
menacer ind-2. 

heated by. the wine, and who (was not always master of) 
ichauffer commatuler toujaurs d[ 

o 2 
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his anger, called him a traitor^ and threatened him to 
ind-3. * de 

have him impaled. Only bring us the purse of his 
faire empaler mt-l. 3 s. 1 2 
reverence ; that is all that we require of thee. Instead 

exiger au lieu 

of finding that prince, they found a body of Russians 

on ind-3. 
which was advancing towards the other bank of 

hordm, 
the river. 

§ 58. Conjugation of the Passive Verbs. 

Every active verb has its corresponding passive ; 
this is formed by putting after the verb itrcy through 
all its moods and tenses, Uie participle past of the active 
verb, which must then agree in gender and number 
with its subject. The part, past forms its f. and pi. in 
the same manner as an adjective. 

je suis aime or aimee 

tu es aime or aimee 

il est aime 

elle est aimee 

nous sommes aimes or 

aimees 
vous ^tes aim^s or aimees 
ils sont aimes 
elles sont aimees. ^ 

2. Imperfect y s. t. 
/ was loved, 
j'etais aime or aimee, &c. 

3. Pret» def, s. t. 
/ was loved, 
je fus airo^ or aimee, &c. 

4. Pret, indef, c. t. 
/ have been loved, 
j'ai et6 aime or aimee 
tu as et6 aim6 or aimee 
il a 6t6 aim6 
elle a 6t6 aim^e 



INFINITIVE. 

1. Present, s. t. 
to be loved, 
^tre aim^ or aim^e. 

2. Past, c. t. 
to have been loved, 
avoir ete aime or aimee. 

3. Part, pres. s. t. 
being loved, 
^tant aim6 or aimee. 

4. Part, past, s. t. 
been loved, 

eti aim^ or aim6e. 

5. Part, past^ c. t. 
having been loved, 
ayant &te aime or aim^e. 

INDICATIVE. 

1. Present, s. t. 
^ am loved, 



es 



n6us avons ete ainfles or 
• aim^es 
vous avez et£ aimes or 



aimees 



lis on t et^ aim^s 
elles ont ete aimees. 

5. Pret. ant. c. t. 
I had been loved, 
j'eus ete aim6 oraimee, &c. 

6. Pluperfect, c, t. 
/ Aac? 6een loved. 



SUBJUNCTIVE. 

K Present, s. t 

* 

^Aa^ / may bi loved, 
que je sois aim£ or aimee, 

2^ Imperfect, s. t. 

Ma^ / might be loved, 
que je fusse aim6 or aimee, 
&c 

3. Preterite, c. t. 



j'avais 6te aime or aimee, that I may have been loved, 

a *» • /a / • / • / 



7. Fu^ a6«. s.t. 
/ shall be loved, 

je serai aiiii6 or aim^e, &c. 

8. Fut, ant, c. t. 
/ shall have been loved, 
j'iaurai ^te aime or aimee. 



que j'aie ^te aime or aimee. 
&c. 

4. Pluperfect, c. t. 

that I might have been 

loved, 
que j'eusse et6 aime or 

aimee, &c. 



IMPERATIVE. 

be (thou) loved, 
sois aim^ or aimee 
qu'il soil aime 



CONDITIONAL. 

1. Present, s. t. 
/ should be loved, 

Je serais aim* or aim6e, &c. qu'eilesoit aimee 

2. Pasti c. t. soyons aimes or aimees 

/ should have been loved, soyez aimes or aimees 

j^aurais et* aime or aimee, qu'ils soient aimes 

. &c. q4i*eUes soient aimees. 

My father was respected. You would be per- 
respecter ind^S, pi. aper- 

ceived. We shall be praised. He performed with 
cevoir loner jouer ind-3. 

so much ability, that he was universally ap- 
intelligencei universellement ap- 

plauded. My mother will always be revered. That 
plattdir ind-3. toujours revirer 

young lady is so gentle, so polite, and so kind, that 
demoiselle ' doux honnite bon 

G 3 
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she is loved by everybody. I carried him home 
de porter ind -3 . chez ltd 

when he had been bitten. Tiberius was sent 
lorsque mordre ind-5. Tibire envoy er ind-S. 

on a sudden five hundred leagues from Constantinople^ 
subitement d lieue — 

the guard of the town was immediately renewed, 

garde f. aussitot renouveler 

doubled, and composed of all the dependents of Narses. 
douhler composer crSaturef. — 

His march was preceded by a manifesto, with which 

marche f. pricider ind-3. manifeste m. dont 
the cardinal and his party inundated Poland. 

— parti m. inonder ind-3. art. Polognel 

§ 59. Conjugation of the Neuter Verbs. 

Neuter verbs are conjugated in the same manner as 
active verbs, taking the auxiliary avoir to form their 
compound tenses ; there are, however, some which form 
their compound tenses with etre^ and a few which take 
avoir or etre according to the sense in which they are 
used. 

The following take etre in their c. t. ; aller, to go; 
accourir, to run to ; arriver, to arrive ; choir, to fs.]) ; 
dechoir, to decay ; Schoir, to become due : entrer, to 
enter; rentrer, to come in again ; retourner, to return; 
tomber, to fall ; retomber, to fall again ; partir, to de- 
part ; repartiry to set off again ; rester^ to remain ; 
sortiry to go out, to come out ; ressortiry to go out 
again ; venir,* to come ; reveniry to come back ; devenir, 
to become ; redeveniry to become again ; avenir, to 
happen ; interveniry to intervene ; parvenir, to attain ; 
proveniry to proceed from ; surveniry to befall ; discon- 
venir, to disown ; naitre, to be born ; mouriry to die; 
decider y to die ; iclore, to be hatched ; accoucker, to be 
brought to bed. 

The following are sometimes conjugated with avoif} 
and sometimes with etre in their c. t. : montery to mount; 
remontery to mount again ; descendrCy to descend ; rc- 

• Verbs ending in enir make their part, past in enu ; as, vcnirf 
part, past, venu. 
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descendre, to go down again ; echapper, to escape ; ca?- 
pirer, to expire ; passer, to pass ; ahordery to land ; 
demeurer, to remain ; apparaitre, to appear ; pirivy to 
perish ; rdsulter, to result ; convenir, to agree, to suit ; 
contrevenirf to contravene ; coucher, to lie. 

In the c. t. of these neuter verbs which are conju- 
gated with itrCy the participle past must agree in gender 
and number with the subject, in the same manner as 
adjectives. 

Conjugation of a Neuter Verb with the 

Auxiliary etre. 

2. Imperfect y s. t. 

/ v)as arriving y 
j'arrivais, &c. 

3. Pret def. s. t. 

/ arrived, 
j'arrivai, &c. 

4. Pret. indef. c, t. 

/ have arrived y 

je suis arriv^ or arriv^e 

tu es arriv6 or arrivee 

il est arriv6 

elle est arrivee 

nous sommes arrives or 

arrivees 
vous ^tes arrives or arrivees 
ils sont arrives 
elles sont arrivees. 

5. Fret, ant, c. t. 
/ had arrivedy 
je fus arriv6 or arrivee, 

&c. 

6. Pluperfecty c. t. 

/ had arrivedy 

j'etais arrive or arrivee, &c. 

7. Put, abs. s. t. 

/ shall arrive y 
j'arriverai, &c. 



INFINITIVE. 

1. Present y s. t. 

to arrive, 
arriver. 

2. Pasty c. t. 

to have arrivedy 
^tre arrive or arrivee. 

3. Part, pres, s, t. 

arriving, 
arriyant. 

4. Part, past, s. t. 

arrived, 

arrive or arrivee. 

5. Part, pasty c. t. 

having arrived, 
etant arrive or arrivee. 

INDICATIVE. 

1. Present y s. t. 

/ arrive y 
j 'arrive 
tu arrives 
il arrive 
nous arrivons 
vous arrivez 
ils arrivent. 
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* 8. tFut ant. c. t. 2. Imperfect, -9. t 

/ shall have^ arrived, that J might arrive, 

je serai arrive or arrivee, &c. que j'arrivasse, &c. 

CONDITIONAL. o o * -. 

, _ 3, Preterite, c. t. 

1. F resent, s. t. 

/ should arrive, ^^^'. ^ ^.^^ A^^ "^"^V^f • 

jkirriverais, &c. ^"^J^^^ '^*' ^"^^^ ^'^ *"^^^^^' 

2. Pa^f, c. t. A PI f 

I shduld have arrived, * ^'^ * • '* . 

je serais arriv6 or arrivee, that I might have arrived, 
&C.. que je fusse arriv^ or ar- 

rivee, &c. 

SUBJUNCTIVE. ' 

1. Present, s. t. imperative. 

that I mdy arrive, arrive (thou), 

que j'arrive, &c. arrive, &c. 

They have gone to France. We have come back 
• en — 

from Paris. Your house would have suited my 

— avoir a 

father, I am sorry that you have not agreed about the 

fdchS Stre sub-3. de 

price. The great Conde (used to say) that he had 
prixtn, — . disUit 

entered into his prison the most innocent of men 
ind-6. — f. -r- ait. 

and that he had come out of it the most guilty. Man 

coupable art. 
has fallen from his first estate. He had arrived 

dichoir primitif2etatmA > ind-6. 

before me. That estate has fallen to his lot. He 
avant terreiAvA ichoir en ^portage 

has fallen from his horse. AH those who were on board 

. *. sut * 

of that vessel have perished. Your sisters had gone 
♦ , m. md-6. 

out, are they come in again ? His eyes had become 

devenir ind-6. 
two fountains of tears. At his feet had fallen those 
fontaine larme pied tomber ind-6.. 
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two brave warriors. He fell under the walls 

— guerrier ind-4, au pied de tnur 

of that town. Your enemies have become ours. Most 

ennemi la plupart 

of the great men had entered into the holy league. 

♦ ind-6. ligue f. 

The moment had not yet arrived when (he was to) enter 

ind-6. oH il devait 
into the town as king. The name of Henry the Fourth 

has become amongst us the object of a kind of national 

chez espice f. 2 

worship. . 

cult em. 1. 

§ 60. Conjugation of Pronominal Verbs. 

In conjugating pronominal or reflected verbs, a pro- 
noun subject and a pronoun regimen of the same person 
are used with every person of the verb ; in the infinitive 
se is used, which may be replaced by a pronoun regi- 
men of any person , according as the sense may require ; 
as, we can trust to him, nous pouvons nous fier d, lui ; 
dost thou wish to walk ? veux-tu te promener ? 

The pronoun regimen may be either direct or in- 
direct. 

The c. t. are all formed by means of the auxiliary 
etrey but with the sense of to have, and the part, past 
agrees in gender and number with the pronoun regimen, 
provided it be direct. 

Pronominal verbs may belong to any conjugation. 

INFINITIVE. 4. Participle pastj s. t. 

1. Present y s. t. walked, promen§. 

to walk, se promener. 5 Participle past, c. t. 

2. Past, c. t. having walked, s'^tant 
to have walked, s'^tre pro- promene. 

ni6n6. INDICATIVE. 

3. Participle present, s. t. 1. Present, s. t, 

walking, se promenant. / walk. 
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je me prom^ne 

tu te prom^nes 

il se prom^ne 

nous nous promenons 

vous vous promenez 

ils se prominent. 

2. Imperfecta s. t. 

/ was walking^ 
je me promenais 
t;u te promenais 
il 8e.prome.nait 
nous nous promenions 
vous vous promeniez 
ils se promenaient. 

3. Preterite \iejinite, s. t 
/ walked^ 
je me promenai 
tu te promenas 
il se prpmena 
nous nous promenimes 
yous vous promen&tes 
ils se promen^rent. 

4. Preterite indejinite, c. t. 

/ have walked, 
je me suis | proiiien6 

> or 
tu t'es j promen^e. 
il s'est promen6 
elle 8*est promen^e 
nous nous sommes ) promenas 

vouA vous etes ) promen6es. 
ils le sont promenas 
elles se sont promen6e& 

5. Preterite ant, c. t. 

/ had walked y 

je me fus j promen^ 

tu te fus V or 

il or elle se ait j promen^e. 

nous nou^ fdmes \ promen6s 

▼ous vous fates' V or 

ils or elles se fiirent j promento. 



piomen^ 

or 
promen^e. 
promen^ 
or 



6. Pluperfect^ c. t 
/ had walked, 

je m'^tais 

tu t'^tais 

11 or die s'6tait 

nous nous ^tidns 

vous vous 6tiez 

ils or dies s'^taient^ promenees. 

7. Future absolute y s. t. 

/ shall walk, 

je me proni^nerai 

tu te proni^neras 

il se prom^nera 

nous nous prom^nerons 

vous vous prom^nerez 

ils se prom^'neront. 

8. Future ant. c. t. 

/ shall have walked, 
je me serai ^ jtromene 

tu te s'eras '>> or - 
11 or elle se sera ) promen^e. 
nous nous serops p promenas 
vous vous serez > or 
ils or elles se seront } promenees. 

CONDITIONAL. 

1. Present, s. t. 

/ should walk, 

je me proni^nerais 

tu te prom^nerais 

il se proro^nerait 

nous nous prom^nerions 

vous vous prom^neriez 

ils se prom4rteraient. 

2. Past, c. t. 

/ should have walked^ 
je me serais p promep^ 

tu te serais > or 

il or elle se serait ) proinen^e. 
nous nous serions < f promeaes 
vous vous seriez > or 
ils or elles seseraient ) prdDaente. 
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SUBJUNCTIVE. que nous nous BoyoDS^promc^li^f 

que vbus vous soyes > or ' 
1. Present f s. t. qu^ilsorellnsesoient^promen^es 

/Aa^ / may walk, 4. pluperfect, c. t. 

que je me proin^ne ^^^^ jr ^ -^^^ ^^^^ walked. 

que tu te promenes ^^g je me fusae )promcn6 

qu*il se promene que tu $e fusses C or 

que nous nous promenions qu'il (w-elle se fftt )promen^e. 

que vous vous promeniez «l"«"°"« nousfussionsppromen^s 
^ ,.. » ^ que vous vous fussiez V or 

qu lis se prominent. qu'Usior eUes se fussentiprqmenees 

2. Imperfect y s. t. imperative. 
that I might walk, ^^i^ (thou), 
que je me promenasse prom^ne-toi 

que tu te promenasses ^^^-^^ gg promene 

qu'il se promenat promenons-nous 

que nous nous promenas- promenez-vous 

^^^^^ qu*ils se prometient. 

que vous vous promenas- 

siez Negatively. 

qu*ils se promenassent do not walk, 

3. PreteHte, c. t. "Mf P'""*^"* Pf 

, ' „ _ qu il ne se promene pas 

that I may have walked, ^^ ^^^^ promenons pas 

que je me sois ) promene ^^ ..^.,„ 1«««>^„^„ ,^o« 

quetutesois i or ne VOUS promenez pas 

qu'U or die 8c soit ) promen6e. qu'ils ne se promenent pas. 

Men ought to accustom themseUes 
art. devoir cond'l . accoutumer 

to labour. Wilt thou not walk with me ? He 

art. travail ro. veux ne promener , 

told me not to be uneasy about that business. We 
dit de se tourmenter pour affaire f. 

can not agree on that point. Why will you 
pouvons s'accorder — m. pourquoi voulez 

not stay? I generally walk (by moonlight). We 

sarreter d' ordinaire au clair de la lune 
shall betray ourselves. (It is said) that he has killed 
trahir on dit tuer 

himself out of despair. We had confided ourselves 
• disespoir confer ind-6. 
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too inconsiderately to that man. Did those ladies 
Ugkrement dame 

flatter themselves without any foundation ? I did not 
— ind-4. fondement s'atten- 

expect that he (would fly into a passion) for so 
dre ind-2. * s*emporter sub-2. 

(triflingja cause). Why have you trusted to his pro- 
peu de chose se Jier pro- 

mises ? I have been tolerably well for some time. I 
messe f. se porter assez bien depuis se 

repented, but too late, of having taken such a 

repentir ind-3. tard fait 2 1 

step. Should I suffer myself (to be drawn) into 

demarche f. laisser entratner 

the party of the rebels ? They would rest after their 

parti x[\, rebelle se reposer 

labours. Should I not have devoted myself entire- 

devouer entiere- 

ly to the service of my country ? (Had it not been for) 
ment — m. P^V^ ™' *^"* 

thy carelessness, thou wouldst certainly (have grown 

insouciance f. certainement s*en- 

rich). Let us take an exact account of our actions. 
richir serendre -—2 compte mA — f. 

. Rest yourself under the shade of this tree. Do not 
reposer d ombre m. 

expose yourself so rashly. They required that 
exposer temerairement on exiger 'md'2. 

(I should go to bed) at ten o'clock. I will not have 

se coucher suh'2. heurepl, veux 

him meddle with my affairs. I do not perceive 

se mS ler sub'l, de s^apercevoir 

that he grieves much for the death of his parents. 

s^affliger de mortf, — 

Would those soldiers have stopped in the middle of 

soldat s^arriter d milieu 

their march. The nuns have knelt before 
marche f. religieuse s'agenouiller devant 

the altar. He will have been proud of this trifling 

autel s'enorgueillir faible 
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advantage. We should have fatigued ourselves in order 
avantage m. f aligner afin 

that thpy might rest. Would they have wished that I 

se reposer voulu 

had revenged myself? I wish that thou mayst be 
venger suh'4. souhaiter se porter 

better. Would you have dishonoured yourselves by 

dishonorer 
such an action? I will yield, if they convince me. 

2 1 — f. se rendre on convainc 

Will you make use of the means I (point obt) to 

se servir moyen que indiquer 

you ? I rejoice at your success. The conqueror and 

serSjouirde succ^sm. vainqueur 

the conquered have retired. 
vaincu se retirer 

§ 61. Conjugation of Impersonal Verbs. 

Besides those verbs, which by their nature are imper- 
sonal, as, il tonne, it thunders ; il pleut, it rains ; there 
are many personal verbs which in certain senses are used 
only in the third person singular, and then become im- 
personal, as, il y a, there is ; il se bdtit, there is build- 
ing, &c. Impersonal verbs may be either regular or 
irregular of the conjugations to which they belong. 

It will be necessary to notice here two impersonal 
verbs which are of frequent occurrence and very dif- 
ferent from the English construction, they dsefalloir 
and ^ avoir, 

INFINITIVE. . INDICATIVE. 

Present. Present, 

to be necessary, falloir. '* '' necessary, il faut. 

. Imperfect, 

Part. pres. wanting. .^ ^^ necessary, il fallait. 

Part. past. p^^^^ ^^j^^ 

been necessary, fallu.* it was necessary, il fallut. 

* The c. t. will no longer be given, but must be formed by 
the pupil according to the mstructions already learnt. 
* H 
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Fut, abs, 
it will he necessary y 
il faudra. 

CONDITIONAL. 

Present, 
it would he necessary, 
il faudrait 



SUBJUHCTIVE. 

Present, 
that it may he necessary, 
qa'il faille. 

Imperfect, 
that it might be necessary, 
qu'il fallut. 

This impersonal verb is generally used for traiii^- 
lating the English verb must, which being personal, 
should be changed into it is necessary, it was necessary, 
&c.; thus, instead of saying, JwttS^ sell my house, s^^, 
it is necessary to me to sell my house, or, it is necessary 
that I may sell my house, and then translate literaUy ; 
il mefaut vendre ma maison, or, il faut que je vende 

ma maison. 

Most expressions implying necessity, obligation, or 

want, are rendered by falloir. 

Put, absm 



INFINITIVE. 

Present, 
there to be, y avoin 

Part, pres, 
there being, y ayant. 

INDICATIVE. 

Present, 
there is, il y a. 

Imperfect, 
there was, il y avail. 

Pret, def 
there was, il y eut. 



there will be, il y aura. 

CONDITIONAL. 

present, 
there would he, il y aurait 

SUBJUNCTIVE. 

Present. 

that there may be^ 
qu'il y ait. 

Imperfect. 

that there might be, 
qu'il y eut. 



In English, this verb is used in the third pers, pi. 
when followed by a plural noun ; in French it always 
remains in the singular. 

Does it rain this morning ? It does not snow. 
pleuvoir matin m. neigcr 

It is ten o'clock. It appears that he has not 
heure paraitre 
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attended to that business. I must sell my house. I 

s^occuper de affaire f. vendre 

must begin that work to-day. You must 

commencer ouvrage m. aujaurd'hui 
speak to him about that affair. We were obliged to 

de f. fallair ind-3. * 

set out immediately. There being so many vicious 
partir sur-le-champ vicieux 2 

people in this world, is it astonishing that there are so many 
gens 1 m. etonnant sub-1. 

persons who become the victims of the perversity of 

deviennent victime f. 

the age ? There would be more happiness if every one 

sUclem, bonkeurm. 

knew how to moderate his desires. Could there be 
savait * modirer disir m. pourrait-il 

a king more happy than this, who has always been 

heureux celui^ci 

the father of his subjects? You are the man whom 

sujet 
I want. I need not ask whether you will come. 
falloir falloir demander si vieTidrez 

It was sufficient to know his opinion. Charles 

suffisait de savoir — f. — 

sent Count de Hoorn to signify to the 

envoy er ind-3. art. Comte — — signijier 
assembly of Warsaw that they must elect a king within 
assembliet Varsovie ind-2. elire dans 

five days, and that they must elect Stanislaus Leckzinsky. 

Stanislas — 
Then (he was obliged) to be silent There was not a 
alors fallair ind-3. se taire ind-2. * de 

day which was not marked by some advantage. It is 

signaler avantage m. 

unfortunate that your brother (does not know) Latin . 
fdcheux nesachepas art. — m. 

Your brother is going to enter into the (land service) ; 

va entrer armie de terre 

it would be better (for him to enter) into the navy. It 
vaudrait * sub-2. marine f. 

h2 
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appears that the ambassador has set off. There were 
parait ambassadeur ind-2. 

in Egypt three pyramids more celebrated than all the 

— te 
others. 

Irregular and Defective Verbs or the First 

Conjugation. 

§62. ALLEVi,togo; Ehyoyek, to send. 

Aller is a neut. verb, forming its c. t. with the aux- 
iliary itre. 

Inf. pres, aller ; part. pres. allant ; part, past, alle. 
Ind. pres. vais, vas, va, allons, allez, vont ; imperf. 

allais ; pret. allai ; fut. irai. 
CoND. pres. irais. Svnj.pres. aille,ailles, aille, allions, 

alliez, aillent ; imperf. aliasse. 
Imferat. va, qu'il aille, allons, allez, qu'iis aillent. 

The imperative va takes an s when followed by y^ 
or by en; as, vas-y, vas en savoir des nouvelles, go 
thither, go to hear some tidings of it ; however it takes 
no s when the y is followed by a verb ; as, va y donner 
ordrCi go and order that affair. 

Aller is likewise reflected in the sense of to go avjay^ 
and takes the pronoun en between the pronoun regimen 
and the verb ; in other respects it is conjugated like any 
other reflected verb ; thus, Inf. pres, to go away, s'en 
aller ; past, to have gone away, s'en ^tre all6 or all^e; 
Its J), pres. I am going away, je m*en vais, tu t'en vas, 
il s'en va, nous nous en allons, vous vous en allez, ils 
s'en vont ; pret. indef. I have gone away, je m'en suis 
all6 or all^e, &c. 

Envoyer, to send, and ren voter, to send bach, 
have the fut. ana Cond. vres. irregular, enverrai, en- 
verrais, renverrai, renverrais. 

TissER, to weave, has no part, past ; its c. t. are 
formed with tissu, which is the part, past of the obso- 
lete verb tistre. 

He must go to rifle this monk. It is of this 
sub-1. detrousser 
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error, so common and so disgraceful to hu- 

egarement m. honteux pour art. 

madity, that I am going to give an example. Well ! 

* hi bien 

they shall go together in my carriage, which I will 

f. ensemble carrossem. 

lend them. I am going to pay some visits, and if 
preter faire visitet 

I be early (at liberty) I shall certainly 

ind-1. (de bonne heure 2) libre 1 
go home. Why do they go away so soon ? I 

s'en aller chez moi tot 

shall send spring flowers to those ladies. They 

printanier 2 Jleur f. 1 dame 

have woven silk and cotton together and have made 
sole f. coton m. ensemble fait 

of it a very pretty stufF. We would send back our 

itoffe f. 
horses. Go there with thy brother. Go there and 

y . 

put everything in order. I will send you back, (as 
mettre ordre dks 

soon as) the war is finished. He assured the pope 

que guerre i. ind-7. ind-3. 

that in case of a rupture, he would go to his assistance 

* — secours m. 

with an army of forty thousand men. Receive us into 

your ship, we will go wherever you go. 

partoutoH ind-7. 

Irregular and Defective Verbs op the Second 

Conjugation. 

§ 63. AcQuiRiR, to acquire ; Assaillir, to assault. 

Inf. pres. acquerir ; part, pres. acqu^rant ; part, past, 
acquis. 

Ind. pres. acquiers, acquiers, acquiert, acquerons, ac- 
querez, acqui^rent ; imperf. acquerais ; pret. ac- 
quis ; fut, acquerrai. 

CoND. pres, acquerrais. 

H 3 
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SuBj. pres, acqui^re, acqui^res, acqui^re, acquerions, 

acqueriez, acqui^rent ; imperf, acquisse. 
Imperat. acquiers, qu'il acqui^re, acqu^rons, acqu^rez, 
qu'ils acquierent. 

The primitive verb QuiRiR, to fetch, has no tenses 
but the IiiF. pres, : it is only used in the familiar style 
after the verbs aller^ venir, envoy er ; as, go and fetch 
that book, allez quirir ce livre. 

The verbs coNQuiRiR, to conquer; REQuiRiR, to 
require; s'ENQuiBiR, to inquire, are conjugated like 
acquhir. 

Conquirir is only used in the Inf. pres., Ind. pret,, 
SuBj. imp, and in the c. t. ; s*enquirir is principally 
used in the Inf. pres, and in the c. t. 
Inf. pres» assaillir; part, pres. assaillant; part, past, 

assailli. 
Ind. pres. assaille,assailles, assaille, assaillons, assaillez, 
assaillent ; imperf. assaillais ; pret. assaillis ; fvLt, 
assaillirai. 
CoND. pres. assaillirais. Subj. pres, assaille ; imperf. 
assaillisse. Imperat. assaille. 

Thessaillir, to start, is conjugated in the same 
manner. 

Saillir, to gush out, is a regular verb; saillir, to 
project, is conjugated like assaillir, but itAfut. is saillera; 
they are both used only in the Inf. and in the third 
persons s. and pi. of all their tenses. 

BiNiR, to bless, is regular ; but it has also an ir- 
regular part, past, benit, m. bSnite, f. which is only 
used when it signifies consecrated, or blessed by a rite 
of the church. 

That I may acquire riches at the expense of 

richesse dSpens m. pi. 

my honesty. We shall assault the enemy pi. to-mor- 

probitS f. ennemi 

row in their entrenchments. Arms blessed by the 

retranchement m. arme f. par 

church, are not always blessed by heaven on the 
eglise f. de art. 

field of battle. This country is in part the cradle 
champ m. bataille partie t 



79 

of the Oimbri^ and of those ancient Normans who 

— hres Normands 

conquered the whole of England, Naples and 

ind-3. entier 2 * Angleterre f, 1 — 

Sicily. In a space of twelve years you have acquired, 
— le e space m, 

still young, the experience of an old man. The pipe 
2 1 — f. tuyaum. 

(from which) the water gushed out, projected thirteen 

d'oH 2 ind-2. 1 

inches from the surface of the rock. He acquires the 

rocker m, 
esteem of all his friends by the gentleness of his man- 

douceur f. 
ners and the uprightness of his whole conduct. 

droiture f. 

§ 64. BouiLLiR, to boil; Courir, to run. 

Inf. pres. bouillir; part, pres, bouillant; part, past, 

bouilii. 
Ind. pres. bous, bous, bout, bouillons, bouillez, bouil- 

lent ; imperf, bouillais ; pret, bouillis ; fut, 

bouillirai. 
Con I), pres. bouillirais. Subj. pres. bouille ; imperf. 

bouillisse. 
Imperat. bous, qu'il bouille, bouillons, bouillez, qu'ils 

bouillent. 

To hotly when used as an active verb, is usually 
translated by faire bouillir, 

Rebouillir, to boil CLgairif is conjugated in the 
same manner. 
Inp. pres, courir ; part, pres, courant ; part, past, 

couru. 
lND./?re5. cours, cours, court, courons,courez, courent ; 

imperf. courais ; pret, courus ; fut, courrai. 
CoND. pres, courrais. Subj. pres, coure; imperf 

courusse. 
Imperat. cours, qu'il coure, courons, courez^ qu'ils 

courent. 
In the same manner are conjugated accourir, to 
run to; concourir, to concur; discourir, to dis- 
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course; encourir, to incur; PAHcouRia, fa travel 
over; secourir, to succour; recourir, to have re- 
course. 

Some peasants succoured him. Whole towns 

ind-3. entier 2 ville f. 1 

ran (to meet) us, and strewed the roads 

accourir ind-2. au devant de semer chemin 

with flowers. He runs faster than I. He discoursed on 

de fleur vite discourir ind-3. 

the immortality of the soul. That water boils too fast 
immortaliti f. dme f. eau f. /brt 

The young man, disconsolate at having incurred the 

d^seli de 
indignation of his mother, retired in sighing, and 

— f. se retirer ind-3 . 

resolved to try if fortune would be less cruel to 
resolut de art. — f. 

him than nature. Your friend is an ardent and 

art. — f. —2 

fiery (young man), the blood boils in his 

fougueux 3 1 lui * art 

veins. He ran day and night from one province to 

ind-2. — f. 

another. They will travel over all Italy, France, 

art. Italic f. — f. 
and Switzerland this year. (Would you have) him 

Suisse f. annSe f. voudriez-vous 

incur the displeasure of all his friends to oblige you ? 
sub-2. pour 

Tliey succoured him with all that they possessed. 
ind-3. de ind-2. 

§ 65. CuEiLLiR, to gather ; Fuir, to flee. 

Inf. pres. cueillir; part. pres. cueillant; part, past^ 

cueilli. 
Ind. pres, cueille, cueilles, cueille, cueillons, cueillez, 

cueillent ; imperf. cueillais ; pret. cueillis ; fut. 

cueillerai. 

CoND. pres. cueillerais. Subj. pres, cueille; imperf, 
cueillisse. 
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Imperat. cueille, qu'il cueillsy cueillons, cueillez, quMls 
cueillent. 

In the same manner are conjugated accueillir, to 
welcome; recueillir, to collect. 

Faillir, to fail, has only the part, pasty failli, the 
pret. faillis, &c. and the c. t. 

Dip AiLLiR, to faint, to fall to decay, has only the 
Inf. pres. d^faillir ; the pi. of the Ind. pres. d^faillons, 
&c. ; imperf, defaillais, &c. ; pret, def defaillis, &c. ; 
pret, indef, ai d^failli, &c. 

Fleurir, to blossom, is regular ; but when it means 
to flourish, to be in repute, it makes in the part. pres. 
florissant, and in the third persons of the Ind, imperf. 
florissait, florissaient* 

Itsf, pres. fuir; part. pres. fuyant; part, past, fui. 
Ind. pres. fuis, fuis, fuit, fuyons, fuyez, fuient ; imperf 

fuyais ; pret, fuis ; fut. fuirai. 
CoND. pres. fuirais. Subj. pres. fuie, fuies, fuie, fuyions, 

fuyiez, fuient; imperf. fuisse. 
Imperat. fuis, qu'il fuie, fuyons, fuyez, qu'ils fuient. 

Conjugate in the same manner the reflected verb 
s'enfuir, to run away. 

GisiR, to lie down, has only the part, pres. gisant ; 
Ind. pres, il gtt, nous gisons, ils gisent; imperf il 
gisait ; and even these parts are very seldom used. 

HaiV, to hate, is regular ; but it makes in the Ind. 
pres, je hais, tu hais, il hait, and in the Imperat. hais, 
omitting the diaeresis, which is used in all other parts of 
the verb. 

Such princes shun the light ; they dare not appear in 
de 
their natural character. Philoctetes shall receive in 

— e/ ♦ — tdte 

his bosom my soul ready to (take flight) ; it is he who 

s^envoler ce 
shall collect my ashes. The Saxon army fied 

— 2 f . 1 ind-2. 
(everywhere) before him. Go, I hate thee not How, 

par tout devant 
rascal ! thou fliest when (I am attacked). Steinbock 
coquin . on attaquer — 
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only gained this dreadful advantage. Avoid 

recueillir md'3, affreux Juir sri. 

eiTeminacy, pomp, profusion ; make your glory consist 
mollesse fastem. — mettez * 

in simplicity. Those birds fled solittleatour 

art. f. s*en/uir ind-3. 

approach , that (according to) the idea with which I was 

selon dont iiid-2. 

impressed y I thought them at first enclosed by a gpra- 
privenu crus ff^il- 

ting. Nature shuns frequented places ; it is 

lage m. art. — 1\ art. 2 lieu m. 1 ce 

on the summit of mountains, in the depth of 
d art. d fondm, art. 

forests, in desert islands that she displays her 

art. 2 1 Staler 

charms. [ hate weakness everywhere, and (will have 

art. n'en veux 

none) in my friend. 
paint 

§ 66. MouRiR, to die ; Ouvrir, to open. 

Mourir is a neut. verb, forming its c. t. with the 
auxiliary itre. 
Isv, pres. mourir; part, pres, mourant ; part, past, 

mort. 
Ikd. pres. meurs, meurs, meurt, mourons, mourez, 

meurent ; imperf, mourais ; pret. mourus ; fut. 

mourrai. 
CoND. pres. mourrais. Subj. pres. meure, meures, 

meure, mourions, mouriez, meurent; imperf. 

moucusse. 
Imperat. meurs, qu'il meure, mourons, mourez, qu'ils 

meurent 
OuiR, to hear^ has only the Inf. pres. ou'ir.— Ind. 
jpre^ j'ouis, iiou'it. — Sub. imperf. que j'ouisse, qu'il ouit ; 
and the c. t. ; it is seldom used, and is generally fol- 
lowed by the verb dire, to say. 
Inp. pres. ouvrir; part. pres. ouvrant; part, past, 

ouvert. 
Ind. pres, ouvre, ouvres, ouvre, ouvrons, ouvrez. 



83 

ouyrent ; imperf. ouvrais : pret. ouvris ; fuL 
ouvrirai. 
CoKD. pres. ouvrirais. Subj. pres* ouvre; imperf. 

ouvrisse. 
Imperat. ouvre, qu'il ouvre, ouvrons, ouvrez, qu'ils 
ouvrent. 
Conjugate in the same manner rouvrir, to'open 
again ; entr'ouvrir, to half open ; couvrir, to cover ; 
DicouvRiR, to discover; recovy rib ^ to cover again; 
ovrKiRf to offer ; mesoffrir, ^o underbid; souffrir, 
to suffer. 

That estimable man died poor and almost insol- 
kommede bien ind*3. — 

vent. The Russians had discovered and anticipated 
vable Moscovite ind-6. prevenu 

his designs. He spreads the skin of the Nemean 

etendre de NSmie 2 

lion, which had so long covered his shoulders when he 

1 ind-6. 

weiit from one end of the earth to the other to deliver 
ind-2. bout m. * 

the unfortunate. I had often heard it said. The 
pi. ouir ind-6, dire 

shame with which the impious Adrastus 
opprobrem, dont impie Adraste 

had covered the (royal dignity). My mother will die 

ind-6. royauti f. 

of grief if she does not see me happy. Allow me, 
c^o^nnm. voit souffrir * 

sir, to return you thanks for so generous an 

rendre sub'l. 2 

action. All these speeches are superfluous ; he must 

1 discours m« 

die. He proposed an arrangement with king 
sub-l. ind-3. accommodement m. art 

Augustus, and offered to be the victim of it. 

— /c de victime f. 

Those who were attacked by the plague died on the 

ind-2. de peste f. ind*2. * 

third clay, and almost always without fever. 

Jthjre. 
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§ 67. Sektir, to feelf to smell; Tenir, to hold; 

ViTiB, to clothe. 

Inf. pres. sentir ; part, pres, sentant ; part, past, 
senti. 

Ind. pres. sens, sens, sent, sentons, sentez, sentent; 
imperf. sentais ; pret. sentis ; fut. sentirai. 

CoND. pres. sentirais. Subj. pres. sente; imperf. 
sentisse. 

Imperat. sens, qu'il sente, sentons, sentez, qu'ils sen- 
tent. 
In the same manner are conjugated consentir, to 

consent ; pressentir, to foresee ; ressentir, to resent ; 

MENTiR, to lie ; ntMENTiR, to give the lie ; partir, to 

set out; REPARTiR, to set out again ; d^partir, to di- 
vide ; sortir, to go out ; ressortir, to go out again ; 

DORM ir, to sleep ; redormir, to sleep again ; endor- 

MiR, to lull asleep ; se rendormir, to Jail asleep again ; 

SERviR, to serve; desservir, ^o clear the table; se 

repentir, to repent. 

Ivy. pres, tenir ; part. pres. tenant ; part, past, tenu. 

Ikd. pres, tiens, tiens, tient, tenons, tenez, tiennent; 
imperf. tenais ; pret. tins, tins, tint, tinmes, tintes, 
.tinrent; fut. tiendrai. 

CoND. pres. tiendrais. Subj. pres. tienne, tiennes, 
tienne, tenions, teniez, tiennent ; imperf. tinsse. 

Imperat. tiens, qn'il tienne, tenons, tenez, qu*i]s tien- 
nent. 
Conjugate in tbe same manner all the verbs ending 

in enir. 

Inf. pres. v^ir; part. pres. v^tant ; part, pasty v^tu. 

Ind. pres. vftts, v^ts, v^t, v^tons, v^tez, v^tent ; tm- 
perf. v^tais ; pret. v^tis ; fut. v^tirai. 

CoND. pres. v^tirais. Subj. pres. v^te ; imperf. ve- 
tisse. 

Imperat. v^ts, qu'il v^te, v^tons, v^tez, qu'ils v^tent. 
Conjugate in the same manner rev£tir, to clothe, 

to invest ; DiviiiR, to divest; se DEviriR, to undress 

oneself. 

The singular of the Ind. pres. and of the Imperat. 

of t7^*ir are little used ; the verb revitir is used in the 
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The mother of Henry, who had come to Paris for the 

Henri h ind-6. 

preparations of the marriage, was not a witness of it ; 
preparatifm. ind-3. * 

she died a few days before. After the victory of Arques, 

ind.3. • 
Henry came (to lay siege to) Paris. What! if 

ind-3. mettre le siege devant 
they ruin my people, who will feed me, who will support 
on nourrir sautenir 

the expenses of the state, who will pay your pensions, 

gentlemen ? This cave * is such that the officers 

souterrain m. 
of the holy brotherhood would come a hundred times 

kermancUidf, 
into this forest without discovering it. About two years 

after, they came back to the court of France, where 

revenir iDd-3. 
' they brought their son, five years (of age). The king 

2 3 age del 
hoped at least that his general would come to repair 
ind-2. 
that misfortune. These troubles detained me at 

niauvaise fortune — retenir ind-3. 

Rome more than a month. For my misfortune I did 

— de moism, malheurm, 

not feel all the depth of this saying; I returned 
ind-3. profondeur f. mot m. revenir ind-3. 

at the head of my victorious army. I come 

victorieux 2 armee f. 1 
to-day to offer you peace. I will never con- 

aujourd^hui offrir art. faix f. cow- 

sent to that marriage. The bishop of Posnania came 
sentir manage m. evique Posnanie venir 

to preside at the meeting, instead of the cardinal. 
ind-3. presider assembleed la place — 

Whence comest thou? They (act contrary) to your 
d'ou contrevenir 
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orders. Shall I not obtain that of you ? Shall we con- 

obtenir 
sent to that ridiculous bargain ? Will he not comply 
ridicule 2 marche m. 1 cansentir 

with the wishes of his family ? I served my friends 

d disir families ami 

warmly. The treaty contained four principal 

avec chaleur ind-2. — 

articles. He assured the pope that, as a true son of 

ind-3. • 

the chgrch, he would always uphold its interests. At 

soutenir 
length, the night coming ob, Levenhaupt, after having 

survenir 
maintained five battles against forty thousand men, 

soutenir 
crossed the Sossa with about five thousand com- 
passer ind-3. — f. 

batants. The rest which serves as a relaxation 

repos m. de * delassement m. 

from past labours and an encouragement to others 

d art. 2 travaill de — 

is not less necessary to man than labour 

art. art. 

itself. 
mime 

Irregular and Defective Verbs or the Third 

Conjugation. 

§ 68. S'asseoir, to sit down ; Mouvoir, to move. 

Avoir, to have^ the most irregular verb of this con- 
jugation, has been given in § 50. 

Observe. The whole of the verb s'asseoir is irre- 
gular. 
Inp. pres, s'asseoir ; part, pres. s'asseyant ; part, past^ 

assis. 
Ind. pres, je m'assieds, tu t'assieds, il s'assied, nous 

nous asseyons, vous vous asseyez, ils s*asseient; 

imperf. j^ m*asseyais ; pret. je m'assis ; fut. je 

m*assierai. 
CoND. pres. je m'assidrais. Sub. pres. que je m'asseie. 
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que tu t'asseies, qu'il s'asseie, que nous nous as- 
seyions, que vous vous asseyiez, qu'ils s*asseient ; 
imperf. que je m'assisse. 
Imperat. assieds-toi, qu'il s'asseie, asseyous-nous, as- 
seyez-vous, qu'ils s'asseient. 
The active verb asseoir, to seat, or to make one sit 
down, is also used; its derivative rasseoir, to seat 
again, is conjugated in the same manner. 

Choir, to fall, has only the Inf. pres, and Xh^part. 
past, chu ; it is seldom used. — DtcHoiR, to decay, to 
decline, has no part. pres. ; part past, d6chu. Ind. 
pres, d^choisy dechois, d^choit, d^choyons, d^choyez, 
d^choient ; imp. dechoyais; pret. dechus;yu^ d^cherrai. 
Sub. pres. d^choie, d^choies, d^choie, dechoyions, de- 
choyiez, d^choient. Imferat. dechois, dechoie, de- 
choyonSy d^choyez, declioient. — Echoir, to expire, to 
become due; part. pres. 6ch6ant; part, past, echu. 
This verb is conjugated like dickoir, but in the third 
persons only ; the pres. ichoit, is' pronounced ichet. 

The verbs choir, dichoir, and ickoir are neuter 
verbs conjugated in their comp. tenses with the auxiliary 
Stre. 

The irregular and impersonal verb Falloir, to be 
necessary, has been given in § 61. 
Ivv, pres. mouvoir; part. pres. mouvant; part, past, 

mu. 
Ind. pres. mens, mens, meut, mouvons^ mouvez, meu- 
vent ; imperf. mouvais ; pret. mus ; fut. mouvrai. 
CoND. pres. mouvrais. Subj. pres. meuve, meuves, 
meuve, mouvions, mouviez, meuvent; imperf. 
musse. 
Ihperat. meuSy qu'il meuve, mouvons, mouvez, qu'ils 
meuvent. 
In the same manner are conjugated &mouvoir, to 
excitCy to move ; promouvoir, to promote. 

Px«xuvoiR, to rain, an impersonal verb '; part. pres. 

pleuvant; part.pa^t,i^\M. Ind. /Jres. ilpleut; imperf. 

il pleuvait ; pret. il plut ; fut. il pleuvra. Cond. pres. 

\\ pleuvrait. Subj. pres. qu*il pleuve; imperf. qu'il plut. 

We had seated ourselves upon the banks of the 

ind-6. bord 

i2 
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Thames, whence we were coDtemplating thousands of 

Tamise f. contempler 

vessels, which bring every year the riches of the 

vtxisseau apporter pi. richesse 

two hemispheres. I will sit down on the top of 

— sammetm, 

that hill, whence I shall discover a prospect (no less) 

c6teau m. dScouvrir seine f. aussi 

magnificent than diversified. The old man quits him, 
magnifique varie vieillard 

but he is moved ; he already reflects on the means of 

emouvoir s'oceuper de pi. 

rewarding the young shepherd. They were slaves of the 

soldiers to whose (lot they had fallen). He seated him«- 

d qui echoir en part age ind-3. 

self on an ivory throne^ and all his courtiers pro^ 

dHvoire 2 trone m. 1 
trated themselves before him. Do you think (it will rain) 

devant sub-1. 

to-morrow ? I will promote that virtuous man to the 

2 1 
highest rank in my kingdom, to show that I esteem 

pour 
virtue more than high birth, 
art. art. 

§ 69. PouvoiR, to he able ; S a voir, to know. 

Inf. pres. pouvoir ; part, pres, pouvant ; part, pasty pa. 
Ikd. pres. puis, peux^ pent, pouvons, pouvez, peuvent ; 

imperf. pouvais ; pret. pus ; fut. pourrai. 
CoKD. pres. pourrais. Subj. pres, puisse; imperf. 

pusse. No Imperative. 

Peux may be used instead of puisy but not in in- 
terrogations. 

Inf. pres. savoir ; part. pres. sachant ; part, past^ su. 
ItfD.'pres. sais, sais, sait, savons, savez, savent ; imperf, 

savais ; pret. sus ; fut. saurai. 
CoND. pres. saurais. Subj. pres. sache ; imperf. susse. 
Imperat. sache, qu'il sache, sachons, sachez, qu*ils 

sachent. 
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SfioiR, to become f to be suitable, has only the part, 
pres. seyant; and the third persons s. and pi. of the 
following simple tenses : Ind. pres, il sied, ils silent ; 
imperf. il seyait, ils seyaient ; fut, il siera, ils si^ront. 
Con D. pres. il sierait, ils sieraient. Subj. pres, qu'il siee, 
qu'ils sieent. It has no c. t. 

That is what they cannot bear. (As soon as) 
ce souffrir dis que 

he was able to revenge himself, he lost the desire of it. 

ind- 3. ind-3. envie f. 

As soon as they knew the (5ause of the noise which they 

ind-3. 
had heard, their uneasiness was changed into bursts 
ind-6. inquietude f. se convertir ind-3. eclat 

of laughter. Frequently princes, (for want) of 

souvent art. faute 

knowing in what true virtue consists, do not know 

art. 
what they ought to seek in men. You know that 

ind-1. art. 

the arrows of Hercules, who killed that perfidious 

— e ind-3. — e 

centaur, had been dipped in the blood of the hydra of 

— re ind-6. — e 

Lema, so that all the wounds which they made 
— e en sorte que Jaisaient 

were incurable. To-morrow you shall know all. It 

— demain 

was too late (for me) to be able to climb the 
ind-2. tard pour queje sub-2. gravir 

mountain, behind which the cascades that theGriessbach 

f. — f.2 3 —m. 5 

forms are hidden. The duke knowing that he was ap- 
4 se cachet 1 «'ap- 

proaching, had recourse to other stratagems. As soon 
procher ind-3. finesse f. 

as he was able to mount on horseback he resumed his 

ind-3. d cheval reprit 

usual occupations. Charles hoped to 

ordinaire 2 1 esperer ind-2. ren- 

i3 
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meet the emperor himself, not knowing that he had gone 
contrer ind»6. 

to fetch those forty thousand men, who were to 

chercher devoir ind-2. at'- 

arrive (in a short time). Intoxication is the most 
river dans pen art, ivressef, 

shameful condition (into which) man can 
honteux 2 Stat m. I oii art. potivair snh-l, 

fall. 

§ 70. Valoir, to be worth ; Vouloir, to be willing ; 

Voir, to see. 

Inf. pres, valoir; part.pres. valant; part, past, valu. 

Ind. pres. vaux, vaux^ vaut, valons, valez, valent; 

imperf. valais ; pret. valus ; fat. vaudrai, 
CoJUJ). pres. vaudrais. Subj. pres. vaille, vailles, vaille, 

valionSy valiez, vaillent ; imperf. valusse. 
Imperat. vaux, qu'il vaille, valons, valez, qu*iis 

vaillent. 
Conjugate in the same manner, revaloir, to return 
like for like; ^quivaloir, to be equivalent; pRivA- 
LOIR, to prevail ; but this last makes in the Subj. pres. 
que je prevale, que tu prevales, &c. 
Inf. pres. vouloir; part. pres. voulant; part, past, 

voulu. 
Ind. pres. veux, veux, veut, voulons, voulez, veulent; 

imperf. voulais ; pret. voulus ; fut. voudrai. 
CoND. pres. voudrais. Subj. pres. veuille, veuiUes, 

veuille, volitions, vouliez, veuillent ; imperf. vou- 

iusse. 
Imperat. veuille, no third person, veuillons, veuiUez, 

no third person. 
Observe. The whole of the verb voir is irregular. 
Inf. pres. voir ; part. pres. voyant : part, past, vn. 
Ind. pres. vois, vois, voit, voyons, voyez, voient ; 

imperf. voyais ; pret. vis ; fut. verrai. 
CoND. pres. verrais. Subj. pres. voie, voies^ voie, 

voyions, voyiez, voient ; imperf. visse. 
Imperat. vois, qu'il voie, voyons, voyez, qu'ils voient. 
Revoir, to see again ; and entrevoir, to have a 
glimpse of are conjugated in the same manner ; but 
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paivoiR, to foresee J makes in the/tt^ pr^voirai ; pour- 
YOiR, to provide y makes in the pret, pourvus, and in the 
fut, pourvoirai. 

We crossed a desert where we saw neither houses, 
ind-3. ind-2. 

nor men, nor animals, nor roads. They fancy 

s'imaginer 
that posterity will see all that with the same eyes. 

art. 
Let us see how (he will set about it). He would not 

s*y prendre ind-3. 

(have him brought up) with the tenderness with which 

qu'<m le nourrit dilicatesse 

they generally bring up children of his rank, knowing 
on art. qualiti f. 

well that in an effeminate body there usually resides 

2 It/ loge 

a feeble mind. My surprise was extreme on seeing 

2 dme f . 1 — f. ind-3. — en 

the prince. See the admirable order of the uni. 
— — 2 ordre m. 1 unu 

verse : does it not announce a supreme architect ? I 
versm. annoncer — 2 1 

know how to die, and I owe you too much to 

* devoir pour 

involve you in my misfortune ; I cannot resolve to 
entrainer malheur m. se risoudre 

(tell a falsehood) ; I am not a Cyprian, and I cannot 
mentir * Cyprien savoir 

say that I am : the gods see my sincerity, it 
cond-I. le sinceritif, ce 

is for them to preserve my life by their power 

d conserver vie f. puissance f. 

if they will; but I will not save it by a lie. 

le vouloir sauver mensonge m. 

He saw in his eyes if he had understood him. I 

ind-2. avail compris 

shall see thee no more. I am willing to serve you, but 

servir 
I cannot flatter you. At last we saw another man 
— enjin ind-3. 



92 

who was running towards us: it was another officer 

vers officMT 

of the king, who came from Astarbe. To 

ind-2. (cfe la part de) — e pour 

finish their affairs, it would be necessary that they 

affaire f. fallair 

' (should see each other.) As soon as he saw Telemachus 

f'en^revoir sub-2. dis que ind-3. 

he despised his youth and the beauty of his 

mipriser jeunesse f. 
countenance. 
visage m. 
Although they do not wish to be known, they do 

sub-1. ^ connu « 

not fail to be so. Always consider from afar all the 

laisser de le 
consequences of what you wish to undertake; ibre- 

suitef. ind-7. ♦ 

see the most terrible inconveniences ; and know that 

art. 
true courage consists in meeting all dangers, and 

— m. d envisager art. 

in despising them when they become necessary: he 
d devenir 

who will not see them has not courage enough 

vouloir 2 1 

to bear (with tranquillity) the sight of them : 
pour supporter 2 tranquillement 3 4 1 

he who sees them all, who avoids all those which one 

iviter 
can avoid, and who affronts the others without 

tenter 
(being moved), is alone wise and magnanimous- 
s'hnouvoir art. 

Irregular and Defective Verbs of the Foubtb 

Conjugation. 

§ 71. Battre, to beat ; Boire, to drink. 

Inf. pres. battre ; part. pres. battant ; part, past, 

battu. 
Ind. pres. bats, bats, bat, battons, battez, battent; 

imperf. battais ; pret. battis ; fut. battrai. 
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CoND. pres. battrais. Subj. pres. batte; imperf. bat- 

tisse. 
Impbrat. bats, qu*il batte, battons, battez, qu'ils bat- 
teDt. 

There is no irregularity in this verb ; but as it ends 
in tre, the t is substituted throughout the verb for d in 
:he termination of entendre. 

Conjugate in the same manner, abattre, to pull 
down ; kabattre, to abate; rebattre, to beat again ; 
COMBATTRE, tojight; DtBATTRE, to debate; s'isATTRE, 
to make merry. 

Inf. pres. boire ; part. pres. buvant; part, past, bu. 
Ikd. pres. bois, bois, boit, buvons, buvez, boivent ; tm- 

perf. buvais ; pret. bus ; fut. boiraL 
CoND. pres. boirais. Subj. pres. boive, boives, boive, 

buvionsy buviez, boivent; imperf. busse. 
Imperat. boisy qu'il boive, buvons, buvez, qu'ils boi« 
vent. 

Braire, to bray^ has only the Inf. pres. and the 
third persons s. and pi. of the following tenses : — Ind. 
pres. br^it, braient ; fut. braira, brairont. CoND./7re«. 
brairait, brairaient. 

Bruire, to roar^ has only the Inf. pres. bniire ; 
the part. pres. bruyant ; and the third persons s. and 
pi. of the Ind. imperf. bruyait, bruyaient. 

Clore, to close, has only the Inf. pres. clore ; part, 
past, clos ; the Ind. pres. clos, clos, cl6t, no pL ; fut, 
clorai. Cond. pres, clorais — and the c. t. ; it is little 
used. 

Conjugate in the same manner enclorb, to enclojse; 
Dt clore, to unclose, 

EcLORE, to be hatched, or to blow as a flower, is a 
neuter verb, conjugated in its c. t. with Stre; it has 
only the following simple forms: — Inf. pres. eclore; 
part, past, eclos. Ind. pres. eclot, eclosent; fut, 
eclora, 6cloront. Cond. pres, dclorait, dcloraient; 
Subj. pres. eclose, eclosent. 

The enemy was so completely beaten in that 
ind-3. compUtement 
engagement, that he was forced to abandon thirty 
-encontref, de 
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leagues of the country. The Danes and the Normans 

lieuet * pays Danais 

(hardly ever) fought but on land. They 

ne guhre se battre ind-2. terre f. 

fought a long while with unequal forces. 

combattre ind-3. • long^temps 2 — f. 1 

(As soon as) he had drunk the poison, he fell into the 

des que ind-.5. — m. 

arms of his friends and died. He struggled 
bras ind-3. se dSbattre ind-3. 

with so much force that he at last broke the chain by 

rompre 
which he was fastened. They were pulling down the 

ind-2« attacks 
house, when a numerous body of soldiers came up 

2 1 survenir ind-3. 

and hindered them from completing the work of 

empicher achever art. 

destruction. Overcome with fatigue, they drank of that 

accabU de ind-3. 

pure water, and felt themselves refreshed. What 

2 1 

would you have him drink ? 
ind-1. • sub-1. 

§ 72. CoNCLURE, to conclude: Confirb, to pre- 
serve , to pickle. 

Ikf. pres, conclure; partpres, concluant; part, past^ 

conclu. 
Ikd. pres. conclus, conclus, conclut, concluons, con- 

cluez, concluent; imperf. concluais, concluais, 

concluait, concluions, conclu'iez, concluaient ; pret 

conclus ; fut. conclurai. 
CoND. pres, conclurais. Subj. pres. conclue, conclues, 

conclue, concluions, conclu'iez, concluent ; imperf. 

conclusse. 
Imperat. conclus, qu*il conclue, concluons, concluez, 

qu'ils concluent. 
In the same manner is conjugated exclure, to ex- 

elude. 
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Inf. pres. con fire ; part, pres. confisant ; part, past, 

confit. 
Ind. pres, confis, confis, confit, confisons, confisez, 

confisent; imperf, confisais; pret, confis; fut. 

confirai. 
CoND. pres. confirais. SuBJ. pres. confise; imperf. 

confisse. 
Imperat. confis, qu'il confise, confisons, confisez, qu'ils 

confisent. 

Conjugate in the same manner, contredire, to con- 
tradict ; DiDiRE, to disown; interDire, to forbid; 
MtjyiRB, to slander ; PRiDiRE, to foretell; maudire, 
to curse, which makes in the part, pres, maudissant, 
pi. of the Ind. pres, maudissons, maudissez, maudis- 
sent, imp, maudissais. SuBJ.pres. maudisse, Sec, ; dirf, 
to say^ and redire, to say again, which make in the 
second person pi. of the Ind. pres, and of the Imperat. 
dites,redites; circoncire, to circumcise, and suffire, 
to suffice, which make in the part, past, circoncis and 
suffi. 

Always tell the truth, but with discretion. In 
dire veritSf. — 

saying these words, he gave them all that he 

mot donner ind-3. ce que 

had about him. Some say that she will remain at 
ind>2. sur les uns demeurer 

the court ; others that she will return to Chaiilot ; we 

cour f. revenir — 

shall see. The fortune of your father will hardly suffice 

d peine 
for the establishment of your elder brother. It is his 
4 aini • 

merit which makes him feared and excludes him from 

fait inf-1. 

every country where he wishes to inhabit. Some 

habiter 
(small streams) of water flowing unrestrained have 

filet m. sans contrainte 

sufficed to embellish this charming solitude. I will 

pour 
conclude this part with the speech of a counsellor 

partie f. discours m. 
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of state. Do not forbid him the entrance to your house ; 

lui de 

he is an honest man, although you say that he has 
c€ sub-l. 

(spoken ill) of you. 
mSdire 

§ 73. ConnaItrb, to know ; Coudrb, to sew. 

Inf. pres. connaitre ; part pres. connaissant ; part, 
past J connu. 

Ikd. pres. connais, connais, connatt, connaissons, con- 
naissez, connaissent ; imperf. connaissais ; pret. 
connus ; fut. connaitrai. 

CoND. pres. connaitrais. Subj. pres. connaisse; sni- 
per/*, connusse. 

Imperat. connais, qu'il connaisse, connaissons, con- 
naissez, qu'ils connaissent. 

In the same manner are conjugated aU verbs ending 
in aitre except naItre, to be bom. Paitre, to grazty 
has no Ind. pret. nor Subj. imp. 

Inf. pres. coudre ; part, pres. cousant ; part. past. 

cousu. 
Ind. pres. couds, couds, coud, cousons, cousez, cousent; 

imperf. cousais ; pret. cousis ; fut. coudrai, 
CoND. pres. coudrais. Subj. pres. couse; imperf. 

cousisse. 
Ihpbrat. couds, qu'il couse, cousons, cousez, qu'ils 

cousent 

In the same manner are conjugated recoudre, to 
sew again ; DicouDRE, to unsew. 

All classes of citizens know him and revere 

art. 
him. You do not know me yet ; but I shall die one of 

these days, and when you have lost me you will know 

ind.8. 

(my value), and the difference that there was 
ce que je valais ind-2. 

between me and other men. The entrance of it 

de d art. entrief. 
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is only known to me and my comrades. The prince 

de 
appeared at last, but rather as a fugitive than as a 

in4-3. 
powerful ally. You know my sentiments. The 

2 1 connaitre 

horizon appeared kindled by the first rays of the 
— m. lnd-2. enflammS rayon m, 

sun and the sea was red with the beams of the 

mer f. rouge de feu 

dawning day. That coat is sewed with silk. You 
na\tre 2 jourm. 1 avec 

have only to say when you wish (him to appear) 

paraitre sub-1. 
and give you satisfaction. Always eager to enjoy, 
sub-1. — pressSs de 

strength and money are the only means with 
art. f. art. pi. m. * 

which they (are acquainted). 
connaitre sub-1. 

§ 74. Croire, to believe; Croitbb, to grow. 

Inf. pres, croire ; part, pres. croyant ; part, past, cru. 
Ind. pres, crois, crois, croit, croyons, croyez, croient ; 

imperf, croyais ; pret, crus ; fut, croirai. 
CoND. pres, croirais. Subj. pres. croie, croies, croie, 

croyions, croyiez, croient; imperf, crusse. 
Imperat. crois, qu'il croie, croyons, croyez, qu*ils 

croient. 
AccRoinE, to believe, is only used in the Inf. 
pres, After f aire ; as, faire accroirb, to impose upon 
credulity. 
Inf. pres. croltre; part. pres. croissant; part, past, 

cru. 
Ind. pres. crois, crois, croit, croissons, croissez, crois- 

sent; imperf, croissais; pret. crus ; fut, croitrai. 
CoND. pres. croitrais. Subj. pres, croisse ; imperf, 

cr&sse. 
Impekat. crois, qu'il croisse, croissons, croissez, qu'ils 

croissent. 

K 
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Id the same manner are conjugated AOCRoh'&Ey te 
increase ; DiCRoiTRE, to decrease. 

After this misfortune of lichas, I thought that I 

croire ind-3. 
could no longer trust to Hercules. Do you think me 
ind-2. sejier crmre 

capable of so black an act! Levenhaupt, who 

2 trait m. 1 

had pressing orders to rejoin his master, preferred 
ind-2. 2 I de aimer mieux 

continuing his march to recommencing the 
ind-3. que de 

action, thinking he had done enough to pre- 
combatm. croire ** en avoir fait 2 1 pour em- 
veut the enemy from pursuing him. I think that our 
pecker pi. croire 

friend will find more troubles than he supposes. 

chagrin ne s*imaginer 

All around there g^w neither gprass nor flowers. 

il ind-2. 
All objects appear dim and confused in the 

art. sombre en confusion ^ 

morning at the first gleams of the dawn, but afterwards 

lueurs f. 
they seem to come out as from a chaos, when the light, 

♦ — m. 

which increases insensibly, (renders them distinct), and 

croitre les distinguer 

restores to them, to speak thus, their forms and natural 
rendre pour ainsi dire figure 2 

colours. Those trees go on increasing in size in propor- 
1 * croitre d me- 

tion as the ground becomes lower. 
sure que sol m. s'abaisser 

% 16. EcRiRE, to write ; Faire, to makcy to do. 
Inf. fres. ecrire ; part. pres. ecrivant ; part, past^ ecrit 
Ikd. pres. ecris.ecris, ecrit, ecrivons, ecrivez, ecrivent; 

tmperf. ecrivais ; pret. ecri?is ; fut. ecrirai. 
CoNDu fres. ecrirais. Subj. pres. derive; imperf. 
ecrivisse. 
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Imperat. 6cris, qu'il derive, ecrivons, ecrivez, qu*ils 
ecrivent. 

Conjugate in the same manner circonscrire, to 
circumscribe ; d&crire, to describe ; inscrire, to in- 
scribe ; vvlesckike, to prescribe ; proscrire, to pro- 
scribe ; RECRiRE, to write again ; souscrire, to sub- 
scribe ; transcrire, to transcribe, 

&TRE4 to be^ the most irregular verb of this con- 
jugation, has been given at length in ^5\. 
Inf. pres. faire ; part. pres. faisant ; part, past, fait. 
IvD. pres, fais, fais, fait, faisons, faites, font ; imperf. 

faisais ; pret, fis ; fut. ferai. 
CoND. pres. ferais. Subj. pres. fasse ; imperf. fisse. 
Imperat. fais, qu'il fasse, faisons, faites, qu'iis fassent 

In the same manner are conjugated contrefaire, 
to counterfeit, to mimic ; DiFAiRE, to undo ; redIi- 
faire, to undo again ; refaibe, to do again ; satis- 
FAiRE, to satisfy; surfaire, to exact, to ask too 
much. 

Frire, to fry, besides the Inf. pres. has only the 
part, pasty frit. Ind. pres. fris, fris, frit, no pi. ; fut. 
frirai. Cond. piies. frirais ; the 2nd pers. s. of the Imp. 
fris ; but it has all the c. t. ; the forms that are defi- 
cient are supplied by the tenses of faire, prefixed to 
frire, 9^, faisant frire, frying, je faisais frire, I fried, 
&c. 

He wrote to him as soon as he was upon his 
ind-3. ind-3. 

territories. That was done (the very) next day. Thou 

terre ind-3. des le 

seest the evils which the gods make me suffer: they 

mal 
are just; it is I who have offended them. Let us 

ce pi* m. 

build a new town, which may console us for all 
faire nouveau consoler sub-1. de 

that we hav6 lost. Shall we do less than these 

perdre 
strangers? He made war (for a long time) 

itranger ind-3. art guerre f. 2 long-temps 1 

k2 



100 

against the Danes. I shall never bdkre mpetf 

Danois 
happy, said a good king, (but inasmuch as) I shall 

iDd-2. quautant que 

make the happiness of my people. Do not make so 

bonheur m. 

much noise. What would you have me do at the cottit ? 

bruit cond-1. * sub-2. 

All those letters, which kings very seldom write 

art 
themselves, are only vain formalities which make 

— —tSf. 

known neither the character of the sovereigns nor their 
inf-1. souvemin 

affairs. Do not write to me any more at London, but 

Landres 

at the army, under the following address. 

ci'joint 2 adresse f. 1 

§ 76. JoiND&E, to join; LiRx, to read. 
Inf. pres. joindre; part. pres. joignant ; part, past, 

joint. 
Ind. pres. joins, joins, join t, joignons, joignez, joignent ; 

imperf. joignais ; pret. joignis ; fut. joindrai. 
CoND. pres. joindrais. Subj. pres. joigne ; imperf- 

joignisse. , 

Imperat. joins, qu'il joigne, joignons, joignez, qu »s 
joignent. 

In the same manner are conjugated all verbs ending 
in 'aindrCf -eindre^ and -oindre. 
Inf. pres. lire ; part. pres. lisant; part»past, lu. 
Ind. pres. lis, lis, lit, lisons, lisez, lisent ; imperf. lisais ; 

pret. lus ; fut. lirai. 
CoND. pres. lirais. Subj. pres. lise ; imperf lusse. 
Imperat. lis, qu'il lise, lisons, lisez, qu'ils lisent. 

In the same manner are conjugated iLiRE> to elect; 
REliRE, to read again. 

In a word, I constrained myself so well that 
mot m. contraindre ind-3. 
Leonarda and the negro were deceived (in it). You 
Leonarde ind-3. y 



fear I shall die with joy. Sovereigns 

craindre que ne mourir sob-1. de Joie art. souverain 
who are not warriors, fear all great (assemblies 

guerrier craindre art. rassemble- 

of soldiers). Write ( every day ) the reflections 
ment militaire tons les jours reflexion 

which you make on the books you read. He felt 

que ind-2. 

that he was ruined, if the general joined the king of 

perdre ind-2. 

Sweden with a victorious army. One of his old officers^ 

2 1 

suspected of being rather avaricious, complained to 

un peu se plaindre ind-3 . 

him that his majesty gave all to Grothusen. 

de ce ind-2. — 

This prince was full of piety ; he had read three 

ind-2. ind-6. 

times the Holy Scriptures. They had described 

2 Ecriture f. s. I on depeindre ind-G. 
to him the figure of the king. He remained ten months 

— f. ind-3. 

(in bed), pretending to be ill. He had read all the 
couche feindte d& ind-6. 

French authors. When they read to him the eighth 

2 1 on ind-3. 

satire he tore the leaf. 
— f. feuillet m. 

§ 77. Mettre, to put ; Moudre, to grind. 

Inf. pres. mettre; part. pres. mettant; part, past, 

mis. 
Ind. pres, mets, mets, met, mettons, mettez^ jnettent ; 

imperf, mettais ; pret^ mis ; fut, mettrai. 
ConD. pres, mettrais. Sxtbj. pres, mette ; imperf, 

misse. 
Imperat. mets, qu'il mette, mettons, mettez, . qu'ils 

mettent. 
In the same manner are conjugated admbttre, to 
admit; commettre, to commit ; and all the other com;- 
pounds of mettre. 

k3. 
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Ikf. pres. moudre ; part pres. moulant; part, past, 

moulu. 
Ind. pres, mouds, mouds, moud, moulons, moulez, 

moulent ; imperf. moulais ; pret. moulus ; fut, 

moudrai. 
CoND. pres, moudrais. Subj. pres. moule ; imperf. 

moulusse. 
Imperat. mouds^ qu'il moule, moulons, moulez, qu'ils 

rooulent. 
In the same manner are conjugated, remoudre, to 
grind again ; tMOUDRB, to grind (cutlery). 

Whilst he was going away, I alighted. 

s^ eloigner mettre pied dterre ind- 3. 
The oracle which we (have just heard) does not permit us 

— ra. venir d* entendre 

tn doubt. One day, as he was regulating (his establish- 
dedouter regler Vetatde samai- 

ment) he put on the list a French officer. I 
son ind-3. listef. 2 I 

never admitted those principles. God frequently per- 

principe souvent 

mits the wicked pL to prosper. They thus 

que mechant pi^osperer suh^l. 

put an end to the domination of the Moors in 
ind-3. * — f. Maure 

Spain, obliging those infidels (to be baptized) 
Espagne contraindre de prendre le bapteme 

or to retire into Africa. Ah, sir ! would you (have 

de se^retirer Afiique cond-1. * 

me commit) such a sin ? He promised him that he 

sub-2. 2 1 3 ind-3. lui 

would surrender to him the fortress without com pro- 

livrer sans 

mising the bishop his master. 
Mque 

§ 78. Naitre, to he born ; Plaire, to please. 

Naitre is a neut. verb, formi g its c. t. with the aux- 
iliary etre. 
Inf. pres. naitre ; part. pres. naissant ; part, past, ne. 
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lyT>. pres., nais, nais, nait, naissons, naissez, naissent; 

imperf, naissais; pret. naquis; fut. naitrai. 
CoNO. pres. naitrais. Subj. pres. naisse; imperf. 

naquisse. 
Imperat. nais, qu'il naisse, nai^sons, naissez, qu'ils 

naissent. 

In the same manner is conjugated renaitre, to be 
bom again, to revive ; but it has no part, past, and 
consequently no c. t. 

Inf. pres, plaire ; part, pres. plaisant ; j?ar^ past, plu. 
Ind. pres, plais, plais, plait, plaisons, plaisez, plaisent; 

imperf, plaisais ; pret. plus ; fut, plairai. 
CoND. pres. plairais. Subj. pres. plaise ; imperf. plusse. 
Imperat. plais, qu*il plaise, plaisons, plaisez, qu'ils 

plaisent. 

In the same manner are conjugated all the com- 
pounds of plaire, and the verb taire, to keep secret, to 
conceal, 

I was born under the reign of Augustus. Thy 
ind-3. r^gne m. Auguste 

open disposition, thy good heart, have always 
franc 2 caraetire m. 1 
pleased me, and I saw that they pleased my daughter. 

ind-4. ind-2. d 

You are silent on purpose, and let me speak (out of pure) 

se taire expris par belle 

malice. There still prevails in your letters a tone of 

— f. il regner tonm. 

languor which displeases me, and which is much mor^ 

a remainder of your passion than an effect of your 

reste m. — f. 

character. (How many) crimes spring from one single 

gue de naitre 

crime! Formerly he (took pleasure) in doing good to 

se plaire ind-2. d bien 

everybody, but now he always appears in an ill hu- 

paraitre de * 
mour and envies the happiness of others. Chil* 
porter envie d art. 
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dren who are born with the best dispositions pos- 

heureuz 
sible, are often spoiled by the too great indulgence of 

— f. 
their parents. 

§ 79. Prendre, to take ; R^duire, to reduce. 

Inf. pres. prendre ; part. pres. prenant ; part, past, 

pris. 
Ind. pres. prends, prends, prend, prenons, prenez, 

prennent ; imperf. prenais ; pret. pris ; fuL 

prendrai. 
CoND. pres. prendrais. Subj. pres. prenne, prenues, 

prenne, prenions, preniez, prennent ; imperf. prisse. 
I M per AT. prends, qu'il prenne, prenons^ prenez, qu'ils 

prennent. 

In the same manner are conjugated all the com- 
pounds of prendre. 

Inf. pres. reduire; part. pres. r^duisant; part, past, 

reduit. 
Ind. pres. reduis, r^duis, reduit, r^duisons, reduisez, 

reduisent; tmper/*. reduisais; pret. reduisis ; /u^ 

reduirai. 
CoND. pres. reduirais. Subj. pres. reduise; imperf. 

reduisisse. 
Imperat. r^duis, qu*il reduise, reduisons, reduisez, qu'ils 

reduisent. 

Conjugate in the same manner all verbs ending in 
'Uire, except nuire, to hurt ; luire, to shine; reluire, 
to glitter, which make in the part, past, nui, lui, relui. 
Luire and reluire have no Ind. pret. nor Subj. imperf. 

Those who were not admitted to the division, 
ind -3. partage ro. 

retired from the court and assumed a threatening 
se retirer prendre ind- 3. 2 

attitude. The army which appeared soon after on the fron- 

1 ind-3. 

tiers (furnished him with an opportunity) ; he formed 
lui enfacilita les may ens prendre 
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the resolution of being independent. They take their 

inf-1. 
swords and carabines, and advance almost naked 

— f. s'avancer 

(as far as) the place where I was with Domingo. 

jusqu*d ind-2. 

Several noblemen took different roads. As for 

gentilhomme ind'^. — 2 cheminm. 1 • 
you, I will send you back with the best ships 

avec vaUseau 

which have ever been constructed in the island of 

construire sub-S. He f. 

Crete ; they are made of the wood cut on the 

— bois m, couper 

true mount Ida, where Jupiter was born ; this sacred 
montm. — — ind-3. sacre2 

wood cannot perish in the waves; the winds and 

1 (nesaurait) fiotm, 

the rocks fear it and respect it. Would he not 

rocher craindre respecter 

have injured you in that affair ? Three adventurers 
nuire f. aventuriers 

who wished to carry him off, were taken in 

vauloir ind-3. enlever * pretidre ind-3. 

his presence. I reproved him continually for 

— f. reprendre ind*2. sans cesse de 

his faults, but (to no purpose). He conducted this 

faute inutilemeni ind-3« 

negociation with so much skill, that at last he 

— f. adresse f. 

brought the parties (to an agreement). He takes the 
niettre d'accord 

name of a Frenchman, then a major in the service of 

• — d 
Sweden, who died since when commandant of 

ind-4. * 

Dantzick. 

§ 80. RisouDRE, to resolve ; Rire, to laugh. 
Inf. pres. r^soudre ; part. prss. resolvant ; part, pasty 
resolu. 
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IsD. pres. resons, resous, resoat, i^solvonSy r solrez, 

resolvent ; imperf* resolvais ; pret. resolus ; fut. 

resoudrai. 
CoND. pres. resoadrais. Subj. pres. r^We ; imperf, 

resolusse. 
Imperat. resous, qu*il resolveyresolvons, resolvez, qu'ils 

resolvent. 

This verb, when meaning to resolve into^ to dissolve, 
makes the part, past, resous, which has no feminine. 

In the same manner are conjugated absoudre, to 
absolve ; dissoudre, to dissolve ; but they have neither 
Ind. ^e^. nor Sub. imp.; theix part, pasty are absous, 
m.y absoute, f.; dissous, m., dissoute, f. 
Inf. pres. rire ; part. pres. riant ; part, past, ri. 
JvD. pres. ris, ris, rit, rions, riez, rient; imperf, riais, 

riab, riait, riions, riiez, riaient; pret, ris; fut. 

rirai. 
CoKD. pYes. rirais. Subj. pres. rie, ries, rie, riions, 

riiez, rient ; imperf. risse. 
Imperat. ris^ qu'il rie, rions, riez, qu'ils rient. 

In the same manner is conjugated sourire, to smile. 

RoaiPRE, to break ; corrompre, to corrupt : Inter- 
rompre, to interrupt ; are regular, except in the third 
pers. s. \'si>.pres. il rompt, il corrompt, il interrompt. 

SouRDRE, to issue (from a fountain), is only used in 
the Imp. pres. and the third pers, Ind. pres. sourd. 

She became jealous of his prc^press, and resolved to 

ind-3. pi. de 

remove from her spoilt child the humiliation of the 

6ter d gdte2 I — 

comparison. She is always with him; she learns all 
paralUle m. 
the songs that he sings; she laughs at all the 

chanson f. de 

tales that he tells. When he perceives the first rays 
C9ntem. faire 

of the sun, he resolves to resume the road to his hut. 

ref. dreprendre de cahanef. 

The king was astonished; but he resolved. immediately 
ind-3. ind-3. 
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to cross the river and attack the enemy. Both con- 
de passer pi. s'en- 

versed in laughing, of the battle of Bender. 

tretenir ind*3. combat m. 

He breaks the brandies in order to gather the fruit 

before it is ripe. We have resolved not to go 
avant que sub*-l. 
there without you. 

y 

§ 81. SuiVRE, to follow; Traire, to milk. 

Inf. pres, suivre ; part. pres. suivant ; part, past, suivi. 

Ind. pres, suis, suis, suit, suivons, suivez, suivent; 
imperf, suivais ; pret>, suivis ; fuU suivrai. 

ConD. pres. suivrais. Subj. pres. suive; imperf, 
suivisse. 

Imfbrat. suis, qu'U suive, suivons, suivez, qu'ils sui- 
vent. 

In the same manner are conjugated, s*ensuivre, to 
ensue f only used in the third pers. s. and pi. of every 
tense, and poursuivre, to pursue. 
Inf. pres. traire ; part. pres. trayant ; part, pasty trait, 
Ind. pres. trais, trais, trait, trayons^ tra^ez, traient; 

imperj. trayais ; no pret. ; Jut. trairai. 
CoND. pres. trairais. Subj. pres. traie, traies, traie, 

trayions, trayiez, traient ; no imperf. 
Imperat. trais, qu'il traie, trayons, trayez, qu'ils 

traient. 

In the same manner are conjugated, dtstraire, to 
distract^ to divert^ extraire, to extract; rentraire, 
to Jinedraw; retrairs, to redeem; soustraire, to 
subtract; as well as attraire, to attract, and ab- 
STRAIRE, to abstract f which are both seldom used. 

The remainder of his troop followed, some on 

ind-12. ^ 

horseback, others on foot The king pursued the 

cheval ' ind-3. 

right wing. Six thousand Poles followed Stani&- 
droit 2 axle f. 1 Pohnais ind-d« 
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iaus. See the errors that have sprung from this 

erreur f. s'ensuivre 

proposition, which appeared so true. The least 

— f. paraitre ind-2. 

thing (diverts his attention). Every evening she 

le distraire art. m. pi. 

milked her goats. In this variety of opinions, 
ind-2. diversitSf, sentiment m. 

I have followed those which I thought the best and 

ind-4. partpl. 
roost (to be depended on). Scarcely is the sacrifice 

assure d peine est-il 2 1 

finished, when he follows Mentor into the gloomy paths 
achever que sombre routei 

of a neighbouring wood. We have extracted all the 

2 1 

finest passages of that book. Nothing diverts him 

— m. 
from the feeling of his grief. Always follow the 

sentiment m^ 
path of virtue and honour if you wish to be 
chemin m. art. vouhir * 

esteemed by all good men. 

de art. gens de bien 

§ 82. Vaincre, to conquer ; Vivre, to live. 

Inf. pres. vaincre; part.pres. vainquant; part past, 

vaincu. 
Ind. pres. vaincs, vaincs, vainc, vainquons, vainquez, 

vainquent ; imperf. vainquais ; pret. vainquis ; 

fut, vaincrai. 
CoND. pres. vaincrais. Subj. pres. vainque ; imperf. 

vainquisse. 
Impe&at. vaincSy qu'il vainque, vainquons, vainqueZ) 

quails vainquent. 

The s. of the Ind. pres. and the second pers. s. of 
the Imperat. are seldom used ; but convaincre, to 
convince, which is conjugated in the same manner, is 
used in all its persons. 

Ik p. pres. vivre; part. pres. vivant; part, past^ v6cu. 
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luD. pres, vis, vis, vit, vivons, vivez, vivent ; imperf, 

vivais; pret ykcus; fut. vivrai. 
CoND. pres, vivrais. Subj. pres, vive ; imperf. v6- 

cusse. 
Imperat. vis, qu'il vive, vivons, vivez, qu'ils vivent. 

In the same manner are conjugated revivre, to 
revive ; survivre, to survive. 

They consider the court at which they have lived 
regarder oH 

as the finest that has ever existed. One would hardly 

sub-l. S(6 dut 

have thought when he came into the world, that 

inf-1. ind-3. it 

he would be one day king of France ; Henry the Second 

vas ypt living, and he had four sons; (so that) the 

ind-2. ' ainsi 

branch of Valois did not appear (near becoming 

ind-2. prh de s'eteindre 
extinct). How can we hope to govern men well, 

on de art. 

if we do not know them ? and how shall we know 

connaitre 
them, if we never live with them? At length the 

Von 
moderation of Telemachus overcame all the resent- 

— f. vainer e ind-S. 

ment of Philoctetes. We are born, we live for 
m. pi. — t^te art. 

society. Venerable and virtuous old man ! you have 
societi f. — vieillard 

lived like Socrates ; but he died by the hand of his 

comme Socrate main f. 

(fellow-citizens), and you are loved by yours. It is 

concitoyen cherir de 

not the number of the slain, but the panic of those 

nombrem. mort ipouvante 

who survive, which causes battles (to be lost). 

/aire art. 2 perdre 1 ' 

Hercules, who had conquered so many monsters, 
— /c ind-6. 

L 
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was not able to overcome that shameful passion. 
ind-2. 2 1 

Op the Adverb. 

§ 83. (Repeat the Definition of an Adverb, § 6.) 

Adverbs are indeclinable. 

Adverbs, considered relatively to their signification, 
may be divided into the ten following classes : 

Ist.^'Oftime ; as, aujourcChui, to-day ; maintenant, 
now ; dprisent, at present ; hier, yesterday ; avant hier, 
the day before yesterday ; jctdis, of old ; aiatrefouy 
formerly ; depuis peu^ a short time ago ; demain^ to- 
morrow ; apris demainj the day after to-morrow ; bien* 
t6t, tantoty soon ; dans peu, in a short time ; souvenir 
often ; d^ordinaire^ generally ; quelquefais, sometimes ; 
matin, early ; tot, soon ; tard, late, &c. 

2nd. — Of place ; as, tct, here ; Id, there ; od, where; 
cfepa, on this side ; de-Id, on that side ; en haut, up ; 
en has, down ; partout, everywhere ; pris^proche, near; 
loin, far, &c. 

3rd. — Of rank and order; as, dahord^ at first; 
ensuite, apres, afterwards ; auparavant, before ; all 
those which are formed by adding ment to the ordinal 
numbers, as, premier ement, first ; secondementy se- 
condly, &c. 

4th. — Of quantity ; as, a8$ez, enough ; trap, too 
much ; peu, little ; beaucoup, much ; tant, so much ; 
tout, quite ; tout-d-fait, entirely ; bienyfort, trks, very; 
davantage, more, &c. 

5th. — Of manner and quality; as, d tort, wrong- 
fully ; d la hdte, hastily ; d la mode, fashionably ; par 
hasard, perchance ; avec soin, carefully ; and all those 
ending in ment, which are formed from adjectives, as, 
sagement, wisely, &c. 

6th. — Of affirmation ; as, ccr^es, certainly; sans 
efo^^^&, undoubtedly ; vraiment,\.x\i\^\ oui, yes; volon- 
tiers, willingly ; soit, be it so ; d'accord, agreed, &c. 

7th. — Of negation ; as, non, no; ne, ne pas, ne 
point, not ; nullementy by no means ; paint du tout, not 
at all ; nulle party nowhere, &c. 
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8th. — Of doubt; as, j^eu^-^^re, perhaps. 
9th. — Of comparison ; as, ainsi^ thus; plus, more; 
moins, less ; aussi^ as ; presque, quasi, almost ; d-peu^ 
prh, nearly ; mieux, better ; de mieux en mieux, better 
and better ; d quimieux mieux, d Venvi, with emulation ; 
pii, worse, &c. 

10th. — Of interrogation ; as, combien, how much; 
oilL, where ; dtoil, whence ; par oil, which way ; com' 
ment, how ; quand, when ; pourquoi, why. 

Courtiers often pass all their life in the hope 
art. courtisan passer espoir m. 

of attaining to honours they never obtain. Men 

parvenir honneur obtenir art. 

are always desirous of that which is far from them. 

avide 
The pilot was almost as ignorant as the sailors. 
— te mate lot 

We often sat on the banks of a pretty brook which 

ind-2. bord m. 

flowed gently between two rows of old willows. 
ind-2. rangs saute m. 

Deign to inform us how you have attained to that 

apprendre 
tranquil state, which you have only been able to 
paisible 2 1 
acquire after a long series of trials and errors. 

suite f. essai m. 
When do you set off? To-morrow. Read books of 

partir lire 2 

instruction first, and afterwards you shall proceed to 

— 3 1 passer 

those of entertainment. I do not know where he 

agrementm. savoir 

resides, but they tell me it is not very far. 
demeurer on dire que ce 

I shall soon go into the country. Are you not tired 

d campagne f. fatigue 

with your walk ? Not at all. Why did you go so 
de promenade f. ind-4. 

far ? Tell me when you will come. He will not go 
Dire venir 

l2 
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very far. He arrived the day before yesterday. Why 

.ind.3.; 
did he not come before ? 

venir iDd-4. 

§ 84. Most of the adverbs of manner and quality 
end in ment, and are foraged from adjectives according 
to the three following rules : — 

Rule I. — When the adjective ends with a vowel in 
the masculine, the adverb is formed by adding ment; 
as, modesiement, modestly ; polimenty politely. 

Exceptions. — Impuni makes impunement, with im- 
punity ; traitre makes traitreusement, treacherously : 
aveuglefhYind; co97zmo(/e, commodious ; con/brme, con- 
formable ; enorme, enormous ; and opinidtre, obstinate: 
take an acute accent on the final e, in forming the ad- 
verb ; as, aveuglement, &c. 

Rule II. — When the adjective ends witL a con 
sonant in the masculine, the adverb is formed by 
adding ment to the feminine ; as, grand, grandement^ 
greatly. 

Exceptions. — Gentil, genteel, makes gentiment: 
cammun, common ; confus, confused ; diffus, diffuse; eX' 
priSf express ; impor^t^n, importunate ; obscur, obscure; 
precis J precise ; profond, deep ; take an acute accent on 
the final e of the feminine, in forming the adverb ; as, 
communementj &c. 

Rule III. — When the adjective ends in nt, the ad- 
verb is formed by changing nt into mment ; as, con- 
stant, constammenty constantly. 

Exceptions. — Lent makes lentement, slowly ; pri- 
sent makes prisentementy presently. 

§ 85. Most of the adverbs of manner and quality y 
and some others, have three degrees of comparison, 
formed in the same manner as those of adjectives; as, 
sagementy wisely, plus sagement, le plus sagementy &c. 

The three following adverbs havd an irregular com- 
parative and su[>erlative : — 

bieny well ; mieux, better ; le mieux, the best. 

maly badly ; pis, worse; le pis, the worst. 

peu^ little ; moins, less ; le mains, the least. 
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The comparative adverbs, si, so ; aussi, as ; plus, 
more ; and autant^ as much, must be repeated before 
each word which they modify. 

§ 86. Adverbs are either simple or compound. 
Simple adverbs are those which consist of a single word ; 
as, toujourSf always ; souvent, often. Compound ad- 
verbs are those which are composed of two or more 
words ; as, d la hdte, hastily ; par hasard, perchance. 

Simple adverbs are generally placed after the verb 
in simple tenses^ and after the auxiliary in compound 
tenses ; compound adverbs are placed after the par- 
ticiple. 

The Roman senate constant-ly opposed 

Romain 2 sSnat m. 1 — s'opposer 

the democratic laws. If you promise 

ind-3. d democratique 2 loi f. 1 promettre 

me to study better your next lesson, I will not 

de Studier prochain le^on f. 

punish you this time. They have a great deal too 

fais'ci f. 
much confidence in him, they will certain-ly 
confiance — 

repent of it. Bourdaloue and Massillon have both 
se repentir — — 

spoken very eloquent-ly on evangelical 

— art. Svangelique 2 

truths ; but the former has principally proposed 
vSriti f. 1 se pron- 

to himself to convince the mind ; the latter has 
poser de convaincre 

general-ly had in view to touch the heart. He 

— vue de toucher cceur m. 

expresses himself too slowly. Turenne was as skilful 
exprinier — ind-2. habile 

as modest. Oh ! thou, whom I respect as much as 

modeste respecter 

I admire thee. Formerly, education was neg- 

art. — f. negli- 

l3 
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'ected. It 18 one of those accidents which it is 
ger md'2,c€ — m. il 

sometimes impossible to avoid. She is a g:iddy and 

de imter ce leger2 

thoughtless woman , who speaks much and reflects 
inconsiquent 3 1 re/lSchir 

little. You do not offer enough for this garden. He 

offrir de 

received me much more politely than the first time 
ind-3. faisf. 

that I went (to visit him). 
lui rendre visite 

Of the Preposition. 

§ 87. (Repeat the Definition of a Preposition, § 6.) 

Prepositions are indeclinable. There are different 
kinds of prepositions. 

1st. Those which are used to mark the relation of 
PLACE, are: autour de^ about; ckez, at, (at the house 
of, in the country of) ; dans, in ; dis, from ; ,dessus, 
upon ; devant, before ; derriere, behind ; jusque, until ; 
parmi, among ; prh de, proche de, aupres de, near ; vis- 
<i-i-is, opposite ; sous, Mnder; 5ur, upon; t;«r«, towards. 

2nd. To mark order : avant, before; aprds, after ; 
entre, between ; depuis, since. 

3rd. To mark union: avec, with; durante pen^ 
dant, during ; outre, besides ; selon, suivant, accord- 
ing to. 

4th. To mark separation: sans, y/'iihoui; excepti, 
hors, hormis, except. 

5th. To mark opposition ; contre, against ; tnal^ 
gre, nonobstant, in spite of, notwithstanding. 

6th. To mark the end or aim : envers, towards ; 
touchant, respecting ; ponr, for, in order to ; par-de-ld^ 
beyond ; d travers, through ; void, voild, behold, (here 
is, there is). 

7th. To mark the cause and means : par^ by ; 
moyennant, by means of; attendu, on account of. 

8th, The prepositions d, to ; de, of; en, in^ which 
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are used to mark various relatioriS, and are substituted 
for many other prepositions. 

The prepositions d, de, and en, are generally 
repeated before every word which they govern. All 
other prepositions may be repeated when the nouns 
which they govern have different meanings, or when 
they are placed in opposition to each other, but very 
seldom when the nouns are nearly synonymous. 

Observe. — ^The same word is frequently an adverb 
or a preposition ; it is an adverb when it has no regi- 
men, a preposition when it has. 

He is walking in the garden. The news 

se promener jardinm, nouvelle f, 

is come before the courier. During the day I 

arriver courrier 

tried to put on a cheerful countenance. 

tdcher ind-2. de montrer gai 2 visage m. 1 

We must take rest after having laboured. 

/a//oir ind-l. prendre repos m. travaillerm{'2. 

Every one murmured against the orders of the general. 

ind-2. — 

He is always before my eyes. The mole lives under 

taupe f. 
ground. (We were up) before daylight, in order 
terre f. se lever ind-6. art. jour m. 

to enjoy the magnificent spectacle of the rising 
jouir de magnifique % — m, 1 levant 2 

sun. All the philosophers of antiquity, except 

soleil m. 1 philosophe art. 

a very small number, have believed the world to be 
nomhre m. monde m. * ♦ 

eternal. All laid down their arms except two 

eternal mettre bas * art. armef, 

regiments, who preferred (making their way) through 

— prefirer ind-3. se f aire jour 

the enemy />Z. There is a man whom nothing moves. 

emouvoir 
When you go to Paris, take me with you. He ar- 

ind-7. mener 

rived at twelve o'clock. Have you spoken to him on 
midi it 
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that subject ? He has painted several pictures in 

sujetm. peindre d art. 

oil. That inan with his gloomy looks and 

huile d * art. sombre 2 regard 1 

surly behaviour (seems only fit) to serve 

brusque 2 nuxintien m, 1 ne semble propre que servir 
as a scarecrow. The marble of Paros is not finer 
de * ipouvantail m. marbrem, — beau 

than that which comes from Carrara. During three 

Carrare 
years he has only lived upon fruit At every word 

de mot que 

they said to him concerning his son the good old man 
on ind-2. de vieillard 

leaped for joy. Will you not shudder with 

tressaillir ind-2. de tressaillir de 

fear ? In that happy retreat, we lived on the milk of 
peuT^f, asilem. ind-2. lait 

our flocks, and the delicious fruits of our orchards. 

delicieux2 — 1 verger m. 

She is in good health. It is better to be at peace 

sante f. vaut en 

than at war. The savage is almost always at war; he 

sauvage 
cannot remain at rest. He has acted on this occasion 

rester repos agirdans — f. 

(like a) great man. 
en 



Op the Conjunction. 

§ 88. (Repeat the definition of a Conjunction, § 6.) 

Conjunctions are indeclinable. 

The following is a list of the conjunctions of most 
frequent use in the .French language: que, that, than; 
afin que J in order that ; ainsi que, as well as ; d moim 
que, unless ; aprh que, after ; aussi bien que, as well 
as; avant que, before; bien que, although; car ^ for; 
comme, as; cependant, however; d*ailleurs, besides; 
done, then, therefore; dis que, as soon as ; depuis que^ 
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since; de peur que, for fear ; de sorte que, so that ; et, 
and ; encore que, although ; jusqu*d ce que, until ; 
lorsque, when ; loin que, far from ; mais, but ; ni, 
neither, nor; nianmoins, nevertheless; or, now; ou, 
or ; ou Hen, or else ; outre que, besides that ; parce 
que, because ; pourvu que, provided ; puisque, since ; 
pourtant, however ; quoique, although ; si peu que, 
however little; si, if; soit que, whether; tandis que, 
whilst; tant que, as long as; toutefois, nevertheless; 
non que, not that. 

Gold is often the cause of our misfortunes ; 
art. or m. f. malheur m. 

however we always pursue it with avidity. 

rechercher aviditi f. art. 

Man would be happy if he practised virtue. 

pratiquer ind-2. art. vertu f. 
Whilst I endeavoured to alleviate the pains of my 

tdcher ind-2. de adoucir peine f. 
companions, I concealed in the bottom of my heart a 
compagnon cacher d fondm, m. 

bitter grief. Although Homer, according to 

mortel 2 douleur f. 1 Homkre 

Horace, slumbers sometimes, he is nevertheless 

— sommeiller ^whA. 

the first of all poets. Certain people hate 

art. poete — gens f. art. 

grandeur, because it lowers and humbles them, 

— f, les rahaisser humilier 

and makes them feel the privation of the advantages 

quelle leur — f. hienm, 

which they covet. I will not do what you wish, not 

aimer faire disirer 

that I pretend to contradict you; but be- 

pretendre sub-1. contredire 

cause I think that you are in error. Your master 

croire art. 

will grant your request, provided you do your duty 
accorder demande sub-1. c/e voir m. 

That man is of a very good family, although he is not 

maison f. sub-1 
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rich. Whether you go to Paris or to Lyons, I will ao 

sub-1. — Lyon accom- 

company you. I have not been able to speak to your 
pagner parler 

aunt before she set off. This grove existed 

tante partir sub-2. bocctge m. ind-2. 

before, although it was separated from the orchard. 

sub-2. 
No honest roan can ever boast of having leisure, 

se vanter 
as long as there is any good to be done. 

active. 

Of the Interjections. 

^ 89. (Repeat the Definition of an Interjection, § 6.) 
Interjections are indeclinable. 
There are interjections for every feeling ; the prin- 
cipal are : 

for joy ; ah ! bon ! ho ! 

for pain and grief; ah! ale! ouf! ahi! heUu! 

for fear; ah! hi! 

for contempt or disgust \ fi! fi done! 

for derision ; oh! he ! zest! 

for surprise ; oh ! ah ! ha ! 

for encouraging ; git! ho fd ! 

for warning ; holh ! hem ! ho ! 

for calling ; hold ! ho! 

for silence ; chut ! st ! 

§ 90. In this class may be ranged many words, which 
are not in their nature interjections, but become so by 
the manner in which they are used ; such are : bon 
Dieu ! good God ! paix ! hush ! tout beau ! softly I 
parbleu ! zounds ! allons ! come on ! en avant ! for- 
ward ! del ! heavens ! &c. 

The only point to be attended to with regard to the 
place of interjections is, not to place them between 
words immediately dependent upon each other, as the 
verb and its subject, the noun and its adjective, &c. 



Joseph Rlckertiy, Printer, Sberboun Laae. 
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GREENLAW'S RULES, ETC. ON SUBJUNCTIVE MOOD, S KEY. 

Rules and Exercises on the Right Use of the Latin SubjunctiTe Mood : inter- 
spersed with Observations to assist the Learner in the acqoisition of a pore 
Latin Style. By the Rev. R. B. Grsehiaw, M.A. Auttior of *' The Troa 
Doctrine of the Latin Subjunctive Mood." 12nio. fis. doth. 

Kit, 12mo. 2s. Cd. cloth. 
TURNER'S LATIN EXERCISES. 

Exercises to the Accidence and Grammar ; or. an ExeinpUfieationof the several 
Moods and Tenees, and of the principal Rules of Cfonstruction : consisting 
chiefly of Moral Sentences, collected out of the best Roman Authors, ana 
translated into Engli^, to be rendered J)ack into Latin ; with r eferencee to the 
Latin Syntax, and Notes. ByWii.UAX TvRHBn, M.A. late Master of the 
Free School at Colchester. New Edition, 13mo. 3s. cloth lettered. 

RAPIER'S COMPOSITION OF LATIN VERSE. 

An Introduction to the Compoeition of Latin Verse ; containing Rules and 
Eaerdaea intended to illustrate the Manners, Customs, and Opinions, mentioned 
by the Roman Poeto, and to render familiar the principal Idioms of the Latin 
Language. By Christophbb Ra.pieb, A.B. late Head Master of the Grammar 
Sehool, Morpeth. 8vo. 78. 6d. doth. 

BEZA'S LATIN TESTAMENT. 

Novum Testamentnm Domini Nostri Jesu Christi, interprete TaBOSOKA Bbba. 
Editio Stercotypa, 1 vol. 13mo. Ss. Cd. bound. 

VALPY'S EPITOME SACR^ HISTORIC. 

Sacra Hiatorin Epitome, in usum Scholarum : cum Notis Anglicis. By the 
Rev. F. E. J. Valpt, M.A. Head Master of the Free Grammar School, Burtoa- 
on-Trent. 6th Bdition, IBmo. 2s. cloth. 



STANDARD EDUCATIONAL WORKS. 



lEOitions of Smii Clawic IKtt^oKB. 

MAJOR'S EURIPIDES. 

Earipidra. From the Text, and with a Translation of the Notes, Prefkee. and 
Supplement, of Porson; Critical and Explanatory Reaoarks, original and 
selected ; Illnstrations and Idioms from MatthisB, Dawes. Viger, Ac. ; and a 
Synopsis of Metrical Systems. Bt Dr. Major, Head Master of Sling's College 
School, London. 1 vol. post 8ro. Ms. doth. 

• Sold separately as follow :— 

Alcbstu, Hscira*., Mxdxa, Okbstbs, PttonizaajB. 0«. each. 

BRASSE'S SOPHOCLES. 

Sophocles, complete. From the Text of Hermann, Erfurdt, ftc. ; with original 
Explanatory English Notes, Qvestions, and Indices. By Dr. Baassb, Mr. 
BuROBS, and the Ber. F. Valt t. 2 toIs. post 8to. 34s. cloth. 

Sold separately as follow:-^ 
CEDI7TJ8 Rbz, (Esirrrs Coi.okbu8, Ahtiookb, Tbachuiijb, Phzloctbtbs, 
Ajax, EutCTBA.. 0s. each. 

BURCES'S ^SCHYLUS. 

.Sschrlas— The Prometheos : English Notes, fte. By G. Bdbobs, A.M. Trinity 
College, Cambridge. 2d Edition, post 8to. 0s. boarda. 

STOCKER'S HERODOTUS. 

Herodotus ; containing the Continnoos History alone of the Persian Wars : 
with English Notes. By the Rct. C. W. Stockbb. D.D. Vice-Principal of 
St. Alban's HaU, Oxford ; and late Principal of Elisabeth College, Guernsey. 
2 vols, post 6to. iSs. boaras. 

BELFOUR'S XENOPHON'S ANABASIS. 

The Anabasis of Xenophon. Chiefly aocordins to the Text of Hutchinson. 
With Explanatory Notes, and Illustrations of Idioms from Viger, &c., copious 
Indexes, and Examinaiicm Questions. By F. Citmmimobax Bbuocb, M.A. 
Oxon. F.R.A.S. LL.D. late Professor of Arabic in the Greek Unirersitr of 
Corfu. 3d Edition, with Corrections and Improvements, post 8vo. 8s. 6d. bds. 

BARKER'S XEIMOPHOIM'S CYROP^DIA. 

The Cyrop<edia of Xenophon. Chiefly from the text of Dindorf. With Notes, 
Critical and Explanatory, from Dindorf, Fidier^ Hutchinson, Poppo, Schneider, 
Sturtz, and other eminent scholars, accompanied by the Miitor's comments. 
To which are added, Examination Questions, and copious Indices. By E. H. 
Babkbr, late of Trinity College, Cambridge. Post 8vo. 9s. 6d. boards. 

BURGES'S PLATO. 

Plato— Four Dialogues : Crito, Greater Hippias, Second Alcibiades. and Sysiphus. 
With English Notes, original and selecteid. In this edition Bekker's Text is 
adopted, and the whole of HeindorTs Notes are translated. By G. Bvbobs, 
A.M. Post 8to. 9s. 6d. boards. 

BARKER'S DEMOSTHENES. 

Demosthenes — Oratio Fhilippica I. , Olynthiaca L U. and III. , De Pace, .Sschines 
. contra Demosthenem. De Corona. With English Notes. By E. H. Babxbb. 
Post 8vo. 8s. 8d. boards. 

HICKIE'S LONCINUS. 

Longinus on the Sublime. Chiefly from the Text of Weiske; with English 
Notes and Indexes, and Life of Longinus. By D. B. HiCKiB,Head Master of 
Hawkshead Grammar School. 1 vol. post 8vo. 5s. cloth lettered. 

" The Notes evince sound Judgment, extensive reading, and correct taste." 

MOMTHI.T RbTIBW. 

HICKIE'S THEOCRITUS. 

Select Idylls of Theocritus; comprising the first Eleven, the 15th, 18th, 19ih, 
20tb, and 24tb. From the Text of Meineke : with copious English Notes. 
Grammatical and Explanatory References, Sec, By D. B. Hickie, Head 
Master of Hawkshead Grammar School. 1 vol. post 8vo. te. cloth lettered. 

VALPY'S HOMER. 

Homer's Iliad, complete: with English Notes, and Questions to the first Eight 
Books. Text of Heyne. By the Rev. E. Valft, B.D. late Master of Norwich 
School. 4th Edition, 8vo. lOs. 6d. bound. 

Text only, 5th Edition, 8vo. 6ii. 6d. bound. 
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Mttloni of Itatin ClaaiCc ^irtfffm. 

VALPY^ TACrrUS, WITH ENGLISH NOTES. 

C. Gondii Tacitl Opera. From th* T^xt of Brolfer; with hjb E>pbB«togtT 
Note*, truMlatMl into Knglish. By A. J. YauY, M.A. S toIs. {KmI 8vo. ate* 

BARKER'S TACrrUS-CERMANY AND AGRICOLA. 

The Ocmuny of C. C. Tud/tut, tnm Paaoow'i Text; and ^bm Agrioola, from 
Brotier'a Ivrt: with Critical and Philological Renarks, partly original and 
paftly eolleetid. By E. H. BAmasa, late of Trinity CoUaga, CamhrMge. 0«h 
SdMon, reriaed, ISmo. te. 6d. doth. 

VALPVS OVID'S EPISTLES AND TIBULLUS. 

Electa ex Oridio at TibfoUo: com Notia Aaglids. By the Rer. F. E. J. YAXirT» 
MJL Maater of Bwton-on-Trent SchooL Sd Edition, Ubm). te. 6d. doth. 

BRADLEY'S OVID'S METAMORPHOSES. 

Oridli Metamotphoiea ; in naom Sdiolanun excerptB : qniboa aeoedant Notola 
Anglica et Qnaetionea. Stadio C. BniAUT, A.M. Editio Septima, I2mo. 
te.ld. cloth. 

VALPY'S JUVENAL AND PERSIUS. 

Dedmt J. JvrvnaliB et Peiaii Flaed 8atir«. Ex add. Ruperti et Konii 

Eta. Accednnt, in gimtiaitt JuTeatatls. Note oTuadam Anglicw 
lited by A. J. TALPTrMJl. New Edition. 13ino. 6i. 6d. boiin£ 



Edited by A. J. Talpt/NA. New Edition, 13ino. 
The Txxx only, 8i. bound. 

VALPY'S VIRQIU 



: expwr- 

aeripta. 



P.YiiglllilCaroniBBnooUea,Oeorgiea,JBBdB. A«eednnt,lnjRattamJnTentiiti8, 
Nota quedam An^ioa acripte. Edited by A. J. Yazxt, M.A. lOlh Edition^ 
I8no. Ta. 6d. bound. 

The TsxT only, 18th EditiOB, Si. 6d. boimd. 

VALPY'S HORACE. 

Q. Horatii Flaed Opera. Ad fldem optimonim exemiAariam eaaligftta ; nun 

Notnlia Anslicis. Edited by A. J. Yalpt, M.A. New Edition, Iftno. 6e. bd. 
The aame Etution without Notee, 3e. 6d. 

*«* The objectionable odee and pasaagee have been expvsged. 

BARKER'S CICERO DE AMICmA, ETC. 

Cacero'a Cato Mi^or, and Lallns : with EngUah Explanatory and PhUologiad 
Notea: aad wiQi an English Esiay on the Beapect paid to Old Age by the 
Egyptians, tile Persians, the Spartans, the Greeks, and the Romans. By the 
liSe E. H. BAUum, Esq. of Trinity CoU. Camb. Mh Edit. Umo te. «d. doth. 

VALPY'S CICERO'S EPISTLES. 

Eplstola M. T. Ciceronia. Excerpta et ad optimonim fldem exemnlommdeniw 
castigata ; cvm Motis Anglicis. Edited by A. J. Yajltt, M.A. New Edition, 
18mo. 3s. doth. — The Tbxt only, 3b. 

VALPY'S CICERO'S OFRCES. 

M. TnlUi CHceronls de Offldia Libri Tree, 
qnadam Angliea scripta. Edited by 
ancta et emendata, ISino. 6a. 6d. doth. 

BARKER'S CICERO'S CATIUNARIAN ORATIONS, ETC. 

Cicero's Catilinarian Orations. From the Text of Bmesti ; with some Notes by 
the Editor, E. H. Baxxbb., Eeq., and many sdected from Emesti; and with 
Extracts from Andreas Sehottos's Dissertaaon. entitled Cicero a Calnmniia 
Yindieatoa. To which is appended, Tadtas's Dialogns de Oratoribna, sive de 
Canals Cormpta Eloquentus; and, also, sererd oeantiftil Extracts from 
English Authors ; with a Suggestion to the Conductors of Classical Sehoola to 
devote one day in the week to the etndy of English Literature. Ubm. Ob. 6d. 

VALPY'S CICERO'S TWELVE ORATIONS. 

TwelTe Select Orations of M. Tullius Cicero. From the Text of Jo. Can. 
Orellius; with English Notee. Edited by A. J. YAX.rT, M.A. ad Edition, 
post 8to. 7s. 6d. bouds. 

BARKER'S CESAR'S COMMENTARIES. 

C. Julius Cesar's Commentaries on the Gallic War. From the Text of Onden- 
dorp ; with a selection of Notes from Dionysius Yoesius, from Dra. Daviea and 
Clarke, and from Ondendorp, Ac. Ac. To which are added. Examination 
Questions. By E. H. Baxxsk, Eaq. late of Trinity College, Cambridge. Post 
8vo. with several Woodcuta, 6e. 6d. boards. 



Aeoedunt, in uaum Jnv«ntntia,Nola 
A. J. Yaltt, M.A. Editio Quarta, 



STANDARD EDUCATIONAL WORKS. 

VALPY'S TERENCe. 

Terence— The Andriaa : with Engliah MotM. DiTeated offtrj indelicacy. B7 
B. Vai.pt, D.D. 12mo. 2a. bonnd. 

CATULLUS, JUVENAL, AND PER8IUS. 

CatoUiu. Jnvenal, and Penins, Exptirgati. In usiun SgIuAb Hamnriauis. 
1 Tol. icp. 8to. ta. cloth lettered. 

AltlMragfa the text is expurgated, the cetabliahed number of the Unee ia retained, 
in order to facilitate the refetcnoe to the note* in other editiooa. 

BRADLEY'S PH^DRUS. 

Phaedri Fabnlae; in usnm Scholamm expnrgatK: qvibva accednnt Notnlie 
Anglic* et Qtueetionef. Studio C. Bbadlst, A.M. Editio Octara, 12ibo. 
2a «d. cloth. 

BRADLEY'S CORNELIUS NEPOS. 

Comdii Nepotis Yitn ExceUentimn Imperatorvm : quibns accednnt NotnUe 
Anfldicae et Qiueationea. Studio C. Bku>i.sT, A.lt. Editio Octara, 12mo. 
8s. 6d. cloth. 

BRADLEY'S EUTROPIUS. 

Entropii Historia Romana Libri Septem * qvibos accednnt Notote Anglicc et 
Qiuestiones. Stadio C. Baaout, A.M. Editio Decinui, 13mo. 2s. 6d. cloth. 

HICKIE'S LIVY. 

The First Five Books of LItt : with English Exi^anatory Notes, and Esantea- 
tion Questions. By D. B. Hickxb, LL J). Head Master of Hawkshead Gramnar 
School. Post 8to. 8s. 6d. boards. 



BLOOMFIELD'S QRK. S ENC. LEXICON TO NEW TESTAMENT. 

Greek and English Lexicon to the New Testament ; especially adapted to the 
use of Colleges and the higher dasscs in the Public Schools, but ako intended 
as a conirenient Manual for Biblical Students in general. Fcp. 8vo. 9s. cl. lett'd. 

BLOOMHELD'S HISTORY OF THE PELOPONNESIAN WAR. 

The Historr of the Peloponnesian War. By Thuctdxdxs. Newly translated 
into Enipish, and accompanied with Tery copious Notes, Philological and 
Explanatory, Historical and Geographical ; with Maps and Plates. 8 rols. 8to. 
£2. 6s. boards. 

BLOOMHELD'S THUCYDIDES. 

Thucydides, in Greek. With New Recension of the Text : with copious En^^Iish 
Notes, Critical, I^ological, and Explanatory ; Examination Questions, ftc. 
For the use of CoU^es and Public Scnools. 3 vols, post 8vo. £1. 7s. boards. 

BLOOMRELD'S CREEK TESTAMENT. 

The Greek Testament: with copious English Notes, Critical, Philolooical, sad 
Explanatory. Sd Edition, greatly enlarged, and Tery considerably improTed. 
in 2 closely-printed volumes, Bro. with Map of Palestine, £2, handsomely bound 
in cloth, lettered. 

*' Dr. Bloomfleld'B edition of the Greek Testament is the most valuable that has 
yet been issued from the press in this country ; it will be invaluable to all those 
whose profession requires, or whose leisure admits of, a critical study of the 
Sacred writings. Dr. B. has deserved well both of the Church and of the Cnristian 
world ; and lus fkirly earned the highest remuneration which the dispensers of 
ecclesiastical patronage have to bestow."— Eclsctic Rbyibw. 

BLOOMnELD'S COLLEGE & SCHOOL CREEK TESTAMENT. 

College and School Greek Testament : with English Notes. 2d Edition, with 
Additions, and a new Map of Palestine, adapted to the Gospel History, 1 thick 
vol. 12mo. lOs. 6d. cloth lettered. 

*' This edition of the Greek Testament supplies a desideratum in scholastic lite- 
rature. The notes (which are strictly grammatical, scholastic, and elementary) 
furnish to the Juvenile student every requisite aid for the correct interpretation of 
the New Testament."— Chustiai* RxitBiuxAitCBK. 
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BLAIR'S CHRONOLOGICAL AND HISTORICAL TABLES. 

BUir'f OmmoloKkal and Historical Tables, f(pm. ^ttt Creatum to the Picaent 
"nme. New EdHioB. earefiilly corrected, enlarsed, and broogfat down to tibt 
present tiae, and prmted in a more eoBTenient ntin.— In the spring. 



MANCNALL'S QUESTIONS— Oku Gbkuixb axo Coimm Enirros. 

Historical and Misoellaneoiis Qnestioas, ftn- the Use of Young Pe«»ple ; with a 
Selection of British and General Biogntphr. Bj R. M&x oxau.. New Edi- 
tioo, with the Anthor's last Co r rections mtta Additions, and other -wwxf eoiwi- 
deraole recent hnprorementB. ISmo. 4s. 6d. bound. 

The only edition with the Anthor's latest Additions and Im p wue uM ati, bean 
the imprint of Messrs. Lomohaji and Co. 



CORNER'S SEQUEL TO MANCNALL. 

Questions on the History of Enrope : a Seqvel to Mangnall's Historical Qnes- 
tions ; comprising Questions on the History of the Nations of Continental 
Europe not comprehended in that work. By Juua. Coamn. New v^i^jft, 
12mo. 5s. bound and lettered. 

HORT'S PANTHEON. 

Tiie New Pantheon ; or, an Introdnctaon to the Mytholooy of the Andento, in 
Qmestion and Answer: compiled for the Use of ToangPeisoas. Towhichare 
added, an Aecentnated Index, Questions for Exercise, and Poetical Dlnstm- 
tions of Grecian Mythology, from Homer and Tirgfl. By W. J. Host. New 
Edition, considerably enluged by the addition of the Oriental and Northem 
Mythology. 18mo. with 17 Plates, 5s. 6d. bound. 

HORT'S CHRONOLOGY. 

An Introduction to the Study of Gfanmology and Aacie&t History B7~W. J. 
Host. New Edition, 18mo. 4s. bound. 

KNAPP'S UNIVERSAL HISTORY. 

An Abridgment of UniTersal Histonr, adapted to the Use of Families and Sciioola ; 
with appropriate Questions at the end of each Section. By the Rer. H. J. 
KxA^r, M.A. New Edition, with considerable additions, 12mo. 6s. bound. 

BICLAND'S LETTERS ON THE STUDY OF HISTORY. 

On the Study and Use of Ancient and Modern History ; containing Obaenrationa 
and Reflections on the Causes and Consequences of those Events which have 
produced conspicuous Changes in the aspect of the World, and the general 
state of Human Affairs : in a Series of Letters. By Johk Bzoi.a]id, Author off 
" Letten on the Political State of Europe." 7th Edition, 1 voL 12mo. 6s. bds. 

KEIGHTLEY'S OUTLINES OF HISTORY 

Outlines of History, from the Earliest Period. By Tbokas Kbiortlbt, Esq. 
New Edition, corrected and considerably improved, fcp. 8n>. fis. doth lettered ; 
or 6s. 6d. boimd and lettered. 

KEIGHTLEY'S HISTORY OF ENGLAND. 

The History of England. By Thomas Kxiohtlbt, Esq. In 8 vols. 12kno. 14s. 
doth ; or ISs. bound. 
For the convenience of Schools, the volumes will always be sold separately. 

KEIGHTLEY'S ELEMENTARY HISTORY OF ENGLAND. 

An Elementary History of England By Thomas Kxighti.et, Esq. Author of 
«' A History of England," '^ Greece," " Rome," " Outlines of History," Ac 
Ac. I2mo. 6s. bound and lettered. 

KEIGHTLEY'S HISTORY OF GREECE. 

The History of Greece. By Thomas Keiobtlxt, Esq. 3d Edition, 12mo. 8b. 6d. 

cloth ; or 7a. bound. 
Elementary History of Greece. I8mo. 3s. 6d. bound. 

KEIGHTLEY'S HISTORY OF ROME. 

The History of Rome, to the end of the Republic. By Thomas Kbioirxxt, Esq. 
8d Edition, 12mo. 6s. 6d. cloth ; 7s. bound. 

Elementary History of Rome. ISmo. 3s. 6d. bound. 



STANDARD EDUCATIONAL WORKS. 11 

KEICHTLEY'S HISTORY OF THE ROMAN EMPIRE. 

The History of the Roman EMpirc, from th« Accenion of Ansnatiu to the End of 
the Emp&e in the Weet. By Thokab Kxiohtlbt, Esq. £tmo. 6e. 6d. doth ; 
7e. bound. 

*,* Questions on the Histories of England (2 Parts), Borne, and Greece, Is. each. 

COOPER'S HISTORY OF ENGLAND. 

The History of England, from the Earlist Period to the Present Time. On a 
plan recommended by the Earl of Chesterfield. By the Rer. W. Coofbk. 22d 
Edition, considerably improved, and brought down to the year 1826. 18mo. 
2s. 6d. hidf-boand. 

BARKER'S LEMPRIERE'S CLASSICAL DICTIONARY. 

Lempriere's Classical Dictionary, abridged from Anthon's and Barker's. By 
E. H. BA.BXEJI, of Trinity College, Cambridge. 2d Edition, for Public and 
Private Schools of both Sexes. New Edition, j^Mt 8to. 8s. 6d. bound. 

* ,* This is the only edition, fbr public and private schools of both sexes, divested 
of all indelicacy. 

VALPY'S ELEMENTS OF MYTHOLOGY. 

Elements of Mythology ; or, an Easy History of the Pagan Deities : intended to 
enable the young to understand the Ancient Writers of Greece and Rome. By 
R. YA.LFT, D.D. 7th Edition, 12mo. 2s. bound. 

VALPY'S POETICAL CHRONOLOGY. 

Poetical Chronology of Ancient and English History: with Historical and Ex- 
planatory Notes. By the late R. Y^lft, D.D. New Edit. 12mo. 2s. 6d. cloth. 

GERARD AND TOURRIER'S HISTORICAL CHART. 

The Demography ; or. Universal History and Chronoloey Geometrically displayed 
at Sight: in Two Charts, beautifully engraved and coloured ; the Ages, Reinis, 
Minorities, and Abdications indicated by a new method, witiiout fibres. The 
First Chart displays at a glance the History of aU Nations, from Nunrod to the 
present time; &e Second Chart, History of all the Nations in Europe, from 
300 years after our Saviour to 1841 included. This elaborate work being the 
combined researches of a Society of French Historians. Translated into 
English, and considerably enlarged, by J. and F. Gerasd and J. Toukbieb. 
WiQi a Guide (being also an ADridgment of Ancient History), and a Scale, 
mcranted, 18s. 

RIDDLE'S ECCLESIASTICAL CHRONOLOGY. 

Ecclesiastical Chronology: or, Annals of the Christian Church, from its Foun- 
dation to the Present Time. To which are added. Lists of Councils and of 
Popes, Patriarchs, and Archbishops of Canterbury. By the Rev. J. E. Riddus, 
M.A. Author of " The Complete Latin Dictionary," &c. 8vo. ISs. cloth lett'd. 

" A very usefol and indispensable work, containing, in a single volume, a com- 
plete coup-d'oeil of ecclesiastical history."— Sfsctatob. 

TATE'S CONTINUOUS HISTORY OF ST. PAUL. 

The Continuous History of the Labours and Writings of St. Paul, on the basis of 
the Acts, with intercalary matter of Sacred Narrative, supplied from the Episties, 
and elucidated in occasional Dissertations: with the HORJS PAULINA of 
Dr. PALEY, in a more correct edition (with occasional notes), subjoined. By 
J. Tate, M.A. Canon Residentiary of St. Paul's. 8vo. with Map, 13s. cloth. 



^Dictionaries. 

+5 J For other Dictionaries, see Messrs. Longman and Cc's royal Svo. 

School Catalogue. 

BOSWORTH'S ANGLO-SAXON DICTIONARY. 

A Dictionary of the Anglo-Saxon Language; containing the Accentuation, the 
GranomaUcal Inflexions, the Irregular Words referred to their Themes, the 
Parallel Terms from the other Gothic Languages, the Meaning of the Ani^lo- 
Saxon in English and Latin, and copious English and Latin Indexes : servmg 
as a Dictionary of English and Anglo-Saxon as well as of Latin and Anglo- 
Saxon. With a Preface, on the Ori^ and Connection of the German Tongues ; 
a Map of Languages ; and tiie Essentials of Anglo-Saxon Grammar. By the 
Rev. J. Bos WORTH, LL.D, Dr. Ph. of Leyden, &r. Royal Svo. £2. 28. boards. 
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A NEW COURSE OF lixf^ioOKS, 

for the QM of the Royai MUitarr College, Sudhnnt, and KpfUeatiLB to ICathe- 

Ti^^tj^jul Edtuaition in gmeral, tis. :^ 
Elements of Arithmetic and Algebra. By W. Scott, Esq. A.M. ft F.R.A.S. 

Second Mathematical ProftMor at the Royal Military CoUcae. 1 vol. Sro. 
The AiqiUcationoTAlaebraand Geometry, Plane and Spheiteal Trigonomctrr 

(treated analytically). Topographical Sarreying, Mensuration of Planes ana 

Solids. Also by Mr. Scott. 1 vol. 8to. 
Elements of Plane and Solid Geometry (Euclid). By John Nak&ixk, Esq. 

F.R.S. A A.8. Senior Professor of Mathematics at the Royal Military College. 

KEITH ON THE GLOBES, AND KEY. 

A New Treatise on the Use of the Globes ; or, a Philoso^cal View of the Earth 
and Hearens: c uui p wh ending an Account of the Figure, Magnitude, and 
Motion of the Earth : with the Natural Chaxoes of us Surfikce, caused by 
Floods, Earthquakes, Ac. : together with the ranciples of Meteorology ana 
Astronomy : with the Theory of Tides, Ac. Preceded by an extensitre sdection 
of Astronomical and other Definitions, &c. Ac By Thomas K«th. New 
Edit, considerably Improred, by J. Rowbothax, F.R.A.S. and W. H. Pkzob. 
12mo. with 7 Plates, 6b. 6d. bound. 

*•* The only edition with the Author's latest Additions and Imprortments bean 
the imprint of Messrs. Ixmgman and Co. 

Kbt, by PnioK, 12mo. 2s. 6d. doth. 
KEITH'S GEOMETRY. 

The Elements of Plane Geometry ; e<mtaining the First Six Books of Euclid, tram 
the Text of Dr. Simson : with Notes. Critical and Explanatory. To which are 
added. Book VII. including several miportant Propositions which are not ia 
Euclid ; together with the Quadrature of the Circle, the Lnne of Hippocrates, 
the Maxima and Minima of Geometrical Quantities : and Book Till, consistinc 
of Practical Geometry ; also. Book IX. Of Planes and their Intersections ; and 
Book X. Of the Geometry of Solids. By Thomas Khth. 4th Edition, eor- 
rected, by S. Matm aju>, Syo. 10b. 6d. boards. 

KEITH'S TRIGONOMETRY. 

An Introduction to the Theory and Practice of Plane and Spherical Trig o nome tr y, 
and the Stereograpbic Projection of the Sphere, including the Theory of Nai^- 
gation ; comprehending a variety of Rules, Formnln, ftc. with their Practacal 
Applications to the Mensuration of Heights and Distances, to determine the 
Latitude by two Altitudes of the Sun, the Longitude by the Lunar ObserratianB, 
and to other important Problems on the Sphere ; and on Nautical Astronomy. 
By Thomas Keith. 7th Edition, corrected, by S. Matma&d, 8to. 14s. doth. 

CROCKER'S LAND SURVEYING. 

Crocker's Elements of Land Surveying. New Edition, corrected throi^faoot, 
and considerably improved and modernized, by T. G. BtrirT,- Land-Snrveyoar, 
Bristol. To which are added. Tables of Six-figure Logarithms, superintended 
by Richard Farley, of the Nautical Almanac Establishment. Post 8vo. with 
Plan of the Manor ot North Hill, Somerset, belonging to J. W. Antoni, Esq., 
very numerous Diagrams, a Fidd-hook, Plan of part of tiie City of Bath, Ac. 
12s. doth lettered. 

FARLEY'S SIX-FIGURE LOGARITHMS. 

Tables of Six-figure Logarithms ; containing the Logarithms of Nnmben from 
1 to lOjOOO, and of Sines and Tangents for every luinte of the Quadrant and 
every Six Seconds of the first Two Degrees : with a Table of Constants, and 
Formnbe for the Solution of Plane ancTSi^iraical Trian^es. Superintended by 
Richard Faujit, of the Nautical Almanac Establishment. Post 6vo. 4s. 6d. ca. 

EULER'S ALGEBRA, BY HEWLETT. 

Elements of Algebra. By Lbonakd Eutxn. Translated from the French, with 
the Notes of M. BemomUi. ftc. and the Additions of M. De la Grange, by the 
Rev. John Hewlbtt, B D. F.A.S. &c. To which is prefixed, a Memoir of the 
Life and Character of Euler, by the late Francis Homer, Esq. Sth Edition, 
careiUly revised and corrected, 1 vol. 8vo. ISs. doth lettered. 

TAYLOR'S ARITHMETIC, AND KEY. 

The Arithmetician's Guide ; mr, a complete Exercise Book: for Public Schoola 
and Private Teachers. By w. Tatlor. New Edition, 12mo. 2s. 6d. boond. 

Kbt to the same. By W. H. White, of the Commercial and Mathematical 
School, Bedford. 12mo. 4s. bound. 
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MOLINEUX'S ARITHMETIC, AND KEY. 

An Introduction to Practical AritliiBetic ; in Two Parta : with rariotia Notea,aiMl 
occaaional Directions for the nse of Learners. By T. Moukxdx, many yeara 
Teacher of Accoonts and the Mathematics in Maoclesfleld. New Edition, 12mo. 
28. 6d. each Part, bound.— Kets to both Parts, 6d. each. 

JOYCE'S ARITHMETIC, AND KEY. 

A System of Practical Arithmetic, applicable to the present state of Trade and 
Money Transactions : illtistrated by numerous Examples under each Rule. By 
the Her. J. Jotcx. New Editicm, corrected and improved by S. Maymaju), 
12mo. 9a. bound. 

«.* The only Genuine Edition, containing the Author's latest Additions and im- 
provements, bean the imprint m Messrs. Longman and Co. 

Kbt : oontaining Sohxtions and Answers to all the Questions in the work. To 
wMch are added. Appendices, shewing the Method of making Mental Calcula- 
tions, and a New Mode of Setting Sums in the Early Rules of Arithmetic. New 
Edition, corrected and enlaiged by S. Matmabo, 18mo. 3s. bound. 

SIMSON'S EUCLID. 

The Elements of Euclid : vb. fbe Finft Six Books, teg^lfaer with the Eleventh 
and Twelfth; also the Book of Euclid's Data. By Aobsxt Simsow, M.D. 
Emeritus ProfiMSor of Mathematics in the University of Glasgow. To which 
are added, the Elements of Plane and Spherical Trigonometry; and a Treatise 
on the Construction of Trigonometical Canon: also, a concise Account of 
Logarithms. By the Rev. A. Robbxtson, D.D. F.R.S. Savilian Professor of 
Aa&onomy in the Universi^ of Oxford. 26th Edition, careftilly revised and 
corrected oy S. Matmaad, oto. 9s. bound.^Also, 

The Elements of Euclid : vis. the First Six Books, together with the Eleventh and 
Twelfth. Pnnted, with a few variations and admtional references, fh>m the 
Text of Dr. Siksok. New Edition, carefully corrected by S. Matmabd, ISmo. 
6s. bound. — Also, 

The same work, edited, in the Symbolical form, by R. Bulxblock, M.A. late 
Fellow and Assistant-Tutor of Catherine HaU, Cambridge. New Edition, 
ISmo. 6s. cloth lettered. 

MORRISON'S BOOK-KEEPING, AND FORMS. 

The Elements of Book-keeping, by Sin^e and Double Entry ; comprising several 
Sets of Books, arranged aocoraing to Present Practice^ and designed for the use 
of Sciuwls. To which is annexra, an Introduction to Merchants' Accounts, 
illustrated with Forms and Examples. By Jambs Mobbisom, Accountant. 
New Edition, considerably improved, 8vo. 8s. half-bound. 

Sets of Blank Books, ruled to correspond with the Four Sets contained in the 
above work : Set A, Single Entry, 3s. j Set B, Double Entry, 9s. ; Set C, Com- 
missiim Trade, 12s. ; Set D, Partnership Concerns, 4s. 6d. 

MORRISON'S COMMERCIAL ARITHMETIC, AND KEY. 

A Concise System of Commercial Arithmetic. By J. Mobbisom, Accountant. 
New Edition, 12mo. 4b. 6d. bound. 

Key, 6s. bound. 

NESBIT'S MENSURATION, AND KEY. 

A Treatise on Practical Mensuration : containing the most approved Methods of 
drawing Geometrical Figures; Mensurations Superficies: Land Surveying; 
Mensuration of Solids ; the Use of tbe Carpenter's Rule ; Timber Measure, m 
which is shewn the method of Measuring and Yaluins Standing Timber ; Arti- 
ficers' Works, illustrated by the Dimensions and Contents of a House ; a Dic- 
tioiUBy of the Terms used )n Architecture, ftc. By A. Nbbbit. 11th Edition, 
corrected, with 200 Woodcuts, 3 Copperplates, and an engraved Field-book, 
12mo. 6s. bound.— Kby, 12mo. 6s. bound. 

NESBTTS LAND SURVEYING. 

A Complete Treatise on Practical Land Surveying. By A. Nbsbit. 7th Edition* 
greatly enlarged, 1 vol. 8vo. illustrated with 160 Woodcuts, 12 Copperplates' 
and an engraved Field-book, 12s. boards. 

NESBITS ARITHMETIC, AND KEY- 

A Treatise on Practical Arithmetic. By A. Nbsbit. 8d Edition, 12mo. 6s. bound. 
Kby to the same, 12mo. 6s. bound. 

ILLUSTRATIONS OF PRACTICAL MECHANICS. 

By the Rev. H . Mosbiby, M.A. Professor of Natural Philosophy and Astronomy 
in King|s College, L<mdon. Being the First Volume of Illustrations of Science, 
by the Professors of King's College. 2d Edition, 1 vol. fcp. 8vo. with numerous 
Woodcuts, 8s. cloth lettwed. 
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dKortofor Ymmg ^cqile, its jWn, JStarcct. 

MRS. MARCrrS JUVENILE WORKS. 

Mary's Grammar : interspemd with StorieB, and intended for the use of Children. 
By Mrs. Majicet, Author of '' ConTersations on Chamistry/' &c. 6tli Edition, 
rerised and enlarged, 18mo. Ss. 6d. half-bound. 

The Seasons : Stories for very Young Children. New Editions, 4 toIs-^VoI. 1, 
Winter ; YoL 2, Spring ; YoL 3, Summer ; Yol. 4, Autumn— Ss. each, hf-bound. 

Willy's Stories for Young Children ; containing The Hoose^Building— The Three 
Pits (The Chalk Pit, 'The Coal Pit, and The Gravel Pit)— and TheXand without 
Laws. 3d Edition, 18mo. 2s. half-bound. 

Willy's Holidays : or. Conversations on different Kinds of GorenunoitB : iatendad 
for Young Cniliiiren. 18mo. 2s. half-bound. 



BUTLER'S ANCIENT AND MODERN GEOGRAPHY. 

A Sketch of Modem and Ancient Geography. Bv SA.xt7S]:. Buti^k, D.D. ths 
late Lord Bishop of Lichfield, and formerly Head Master of Shtewsbiuy ScfaooL 
New Edition, revised by his Son, 8vo. 9s. boards. 

BUTLER'S ANCIENT AND MODERN ATLASES. 

An Atlas of Modem Geography ; consisting of Twenty-three Coloured Maps, firom 
a new set of plates, corrected, with a complete Index. By the late Dr. sVTi:.bb. 
Syo. 12s. hali-boiwd. 

By the same Author, 

An Atlas of Ancient Geography ; conasting of Twenty-two Coloured Maps, with 
a complete Accentuated Index. 8vo. 128. half-bouxul. 

A General Atlas of Andent and Modem Geography ; consisting of Forty-ftv* 
coloured Maps, and Indexes. 4to. 24a. half-bouiuL 

*s* The Latitude and Longitude are given in the Indexes to these Atlases. 

ABRIDGMENT OF BUTLER'S GEOGRAPHY. 

An Abridgment of Bishop Butler's Modem and Ancient Geography: arransed in 
the form of Question and Answer, for the use <tf Beginners. By MLajlt 
CuNNiKOBAM. 2d Edition, fcp. 8vo. 2s. cloth. 

BUTLER'S GEOGRAPHICAL COPY-BOOKS. 

Outline Geographical Copy-Books, Ancient and Modem : with the Lines of Lati- 
tude and Longitude omy, for the Pupil to fill up, and designed to accompany 
the above. 4to. 7s. 6d. ; or separately, 4s. each. 

GOLDSMITH'S GRAMMAR OF GEOGRAPHY, AND KEY. 

Grammar of General Geography: beinsan Introduction and Companicm to ttt« 
larger Work of the same Author. By the &ev. J. 6oiJ>siaTB. New Editxon, 
improved, with Yiews, Maps, Ac. 18mo. Ss. 6d. bound.— Est, 9d. 

GOLDSMITH'S POPULAR GEOGRAPHY. 

Geography on a Popular Plan. New Edition, including Extracts from recent 
Yoyages and Travels, with Engravings, Maps, &c- By the B;ev. J. Ooldbhitb. 
12mo. 14s. bound. 

DOWLING'S INTRODUCTION TO GOLDSMITH'S GEOGRAPHY. 

Introduction to Goldsmith's Grammar of Geography : for the use of Junior Pupils. 
By J. DowLiMo, Master of Woodstock Boarding School. New Edit. 18mo. 9d. 

By the same Author, 

Five Hundred Questions on the Maps of Europe, Asia, Africa, North and Soiath 
America, and the British Isles: principally fttnn the Maps in Goldsmith's 
Grammar of Geography. New Edition, 18mo. 9d.— Kit, 9d. 

MANGNALL'S GEOGRAPHY. 

A Compendium of Geography; with Geographic Exercises : for the use of Schools, 
Private Families, &c. By R. Manonaix. 4th Edition, 12mo. 7b. 6d. bound. 

HARTLEY'S GEOGRAPHY, AND OUTLINES. 

Geography for Youth. By the Rev. J. HAKTuy. 7th Edition, 12mo. 4e. fid. bd. 

By the same Author, 
Outlines of Geography : the First Course for Children. 9th E<tit. ISmo. 9d. sewed. 
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Xlt Foi^ other Works on the French Langnage, see Messrs. Longman and Co.'s 

royal 8to. SchoS Catalogae. 

HAMEUS FRENCH GRAMMAR. 

A New Universal French Grammar ; being an accnrate Sjstem of French Acci- 
dence and Syntax. By N. Kambl New Edit, greatly improTed, 12mo. 4s. bd. 

HAMEUS FRENCH EXERCISES, KEY, AND QUESTIONS. 

French Grammatical Exercises. By N. Haxzl. New Edition, 12mo. is. bound. 
Ket, 12mo. 36. bound. 
QuBSTioNS, with Key, 9d. sewed. 

HAMEUS WORLD IN MINIATURE. 

The World in Miniatore ; containing a faithfiil Account of the Situation, Extent, 
Productions, Government, Population, Manners, Curiosities, &c. of the different 
Countries of the World : for Translation into French. By N. Hakxi. New 
Edition, corrected, 12mo. 4s. 6d. bound. 

TARDY'S FRENCH DICTIONARY. 

An Explanatory Pronouncing Dictionary of the French Language, in French and 
English ; wherein the exact Sound of every Syllable is distinctly marked, accord- 
ing to the method adopted by Mr. Walker, in his Pronouncing Dictionary. To 
wmch are prefixed, the Prmciples of the French Pronunciation, Prefatory 
Directions for using the Spellmg representative of every Sound ^ and the Con- 



jugation of the Verbs 
Pronunciation 
Paris. New Edition 



. <7i UB. Regular, Irregular, and Defective, with their true 
By L'Abbe Takot, late Master of Arts in the Universi^ of 
kion, carefully revised, 1 voL 12mo. 6s. bound. 



LINDLEY MURRAY'S WORKS. 

*.* TbX ONLT 6SNT7INE EDITIONS, WITH THS AtTTHOIl'S LAST CoftKECTIOKB. 



1. First Book for Children, 16mo. 8d. sd. 

2. English Spelling-Book,18mo.l8d.bd. 

3. Introduction to the English Beader, 

12mo. 2b. 6d. bound. 

4. The EBghsh Reader, 12mo. 3s. 6d. bd. 

5. Sequel to ditto, 12mo. 48. 6d. bound. 

6. Englirii Grammar, 12mo. 3s. 6d. bd. ; 

abridged. 18mo. Is. bound. 

7. Enlarged Edit, of Murray's Abridged 

English Grammar, by Dr. Giles. 
I8mo. Is. 6d. cloth lettered. 

8. Englid^ Exercises, 12mo. 2s. bound. 

9. Key to ditto, 12mo. 2s. bound. 



10. Exercises and Key, in 1 vol. 3s.6d.bd. 
11 T_* — J — i.i — ^^ Lecteur Francois, 
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Introduction 

12mo. 3s. 6d. bound. 

12. Lecteur Frangois, 12mo. 5s. bound. 

13. Library Edition of Grammar, Exer- 
cises, and Key, 2 vols. 8vo. 21s.bds. 

First Lessons in English Grammar, 
18mo. 9d. botmd. 

Grammatical Questions, adapted to 
the Grammar of Lindley Murray : 
with Notes. By C. Bbadlxt, 
A.M. 8th Edit, improved, 12mo. 
2s. 6d. bound. 



14. 
15. 



SPELLING-BOOK. 

English Spelling-Book : accompanied by a Progressive Series of easy and 
miliar Lessons : intended as an Introduction to the Reading and Spelling of 



MAVOR'S 

The 
funiliar '. 

the English Language. By Dr. Ma von. 446th Edition, wits' various' revisTons 
and improvements ofDr. Mavor, l^ally conveyed to the Publishers by his assign- 
ment, with Frontispiece by Stothard, and 44 beautiful Wood Engravings, designed 
expressly for the work, by Harvey, ue whole printed in an entirely new fype, 
12mo. Is. bd. bound. 

*/ The only Genuine Edition, with the Author's latest Additions and Improve- 
ments, bears tiie imprint of Messrs. Longman and Co. 

CARPENTER'S SPELLING-BOOK. 

The Scholar's Spelling Assistant ; wherein the Words are 
their principles of Accentuation. By T. Ca&fenteb. 
12mo. Is. 6a. bound. 



New 



according to 
tion, improved. 



The only Genidne and Complete Edition of Cabfxntsb's Sfeluko is 
published by Messrs. Longman and Co. and Messrs. Whittaker and Co. Any 
person selling any other edition than the above is liable to action at law, and on 
discovery will be immediately proceeded against, the whole book being copyright. 
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BIAIR'8 CLASS-BOOK. 

Tb»Claa»-Book; or, 366 Reading LcMooa: for School* of either aex; every L...^ 
hATinff a deariy-deflaed object, and teaching aome principle of Science or 
Morafity, or aome important IVuth. By the B«v. D. Bi.^n^ New Edition, 
12mo. fia. bonnd. 

BLAIR'S READING EXERCISES. 

Reading Exerdaea fbr Schoola ; being a Sequel to Mavor^ Speniag. and an Lttro- 
duetion to the C3aaB-Book. By toe R«t. D. Biolou New Bmnon, oorzeeted, 
Umo. Sa. bound. 

SMARTS ENGLISH GRAMMAR, AND ACCIDENCE. 

The Ac ci denc e and Principlea of Engiiah Grammar. By B. H. Sxakt. 13mo. 
4i. cloth letteicd. 

The Accidence, aeparatdy, la. aewed in doth. 

BULLAR'S QUESTIONS ON THE SCRIPTURES. 

Qneationa on the Holy Scripturea, to be anawered in Writing, aa Esereiaea at 
School, or in the coorae of PtiTate Inctraetiaii. By Johx Buixak. New Edit. 
ISmo. ia. 6d. doth lettered. 

AIKIN'S POETRY FOR CHILDREN. 

Poetry fiv Children ; conaiatingofSclectlonaofeaayand intereating Piecea from 
the beat Poeta,interapenwdimh Original Pieoea. By Miaa Aium. New Edit. 
ISmo. 3*. half-bonnd. 

EDCEWORTH'S EARLY LESSONS. 

Early Leaaona. By MiLsu. EDOBWonni. ISttiEdit4Tol*.16malOB.dothIett'd. 

(IB^cmum ICanguasc. 

tit Fo' other German Worka. aee Meaara. T.«»>gfnfn and Co.*b royal Svo. 

School Catalogue. 

BOILEAU'S INSTRUCTIONS IN GERMAN. 

TbaLinguiat: a Complete Conrae of Inatmctiona in the German Languam ; In 
which attention ia particularly directed to Pecnliaritie* in OrammatlealPonaa 
and Conatruetion, exemdUfled by Selection* fhnn the beat Author*. By D. 
BonxA.u, Author of **The Nature and Geniua of the Oemoan Language," 
"Key to the German Language and CouTeraation," Ac New Edition, eaxmlly 
reriaed and MHrected, 1 toL iSmo. 7a. doth. 

BIALLOBLOTZKY'S GERMAN READING LESSONS. 

German Reading Leaaona ; containing the Hiatory of German Literature, Uhia- 
trated by Examplea from Modem Authora. By F. Bialloblotixt, Gc 
Examiner to the UniTarai^ of London. 12mo. 6a. doth. 



J^taantJcr's Qtsefal ISoolus. 

MAUNDER'S SCIENTIHC AND LITERARY TREASURY. 

The Sdentiflc and Literary Treaaory : a New and Popular Bncydopadia of Sdeaee 
and the Bellea-Lettrea ; induding aU branchea of Science, and ererr anlt{eet 
connected with Litnatnre and Art. The «4iole written m a fc»«a«»i- atyle. 




fcp. 8to. Tol. of 1700 doaely-printed columna, with an engraved Frontiapieoe, 
pnoe Ite. handaomely bound in fkncy doth, lettered ; or ISa. roan, gilt ed|^ 

Every page of the work ia aurrounded by Facta, Maxima, or illuatratiTe Bcmarica. 

MAUNDER'S BIOGRAPHICAL TREASURY. 

The Biogranhical Treaaury ; conaiating of Menndra, Sketchea, and brief Notioea of 
above 12^000 Eminent Peraona of all Agea and Nationa, tetuu the EarMaat Period 
of Hiatory to the Pteaent Time : forming a new and complete Dictionary of 
Univeraal Biographv. 2d Edition, with Additiona, 1 vol. fcp. 8va with engruTed 
Frontiaplaoe, price w. 6d. cloth ; or 10a. 6d. roan, giltedgea. 

The whole aurrounded by Preee p t a and Maxima, original and adeetod. 

MAUNDER'S TREASURY OF KNOWLEDGE. 

TTie Traaauryof Knowledge, and Library of Reference. 12th Edition, 1 voL fcp. 

8vo. with Two engraved Frontispieoea, 8a. 6d. doth ; or 10a. 6d. handaooidy 

bound in roan, lettered, with gilt edgea. 
Every page ia aurrounded witii Maxima, See. : oompriaing the Proverba of aU 
Nationa, Maxima in Latin with Engliah Tranalationa, &. 



Wilaon ft Ogilvy , Skinner Street, SnowUU, London. 
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